
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com

1

https://books.google.nl/books?id=rFMnTkfekngC&hl=nl
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ALGEMEENE

E N

GEREDENEERDE

SPRAAKKONST,

B E HE L Z EN DE

De Grondregelen van de Konſt van wel te ſpree

ken, op een klaare en natuurlyke wyze uitgelegt:

de redenen van 't geen aan alle Taalen gemeen

is: de redenen der voornaamſte verſcheidenhe- »

den die zig daar omtrent opdoen : en veele

nieuwe Aanmerkingen over de Franſche Taal.

Door de Heeren van PO RT- RO2 AL

in 't Franſch geſchreven,

ſ

En in 't Nederduitſch vertaald door

J O HAN N A C O R L EVA,

##

5:

Gedrukt voor de Vertaalſter,

En te bekomçn

TE AM S TE R DAM,

By J A c o B U s Lo v + R 1 N G H. 1740- +
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VOOR RED E.

E verbintenis waarin ik my, veeleer

door toeval als door myn eigen keur,

om my in Spraakkonſten van verſcheidene

Taalen te oefenen, bevonden heb, heeft

my dikwils aanleiding gegeven om de rede

nen van veele zaaken te onderzoeken, die

gemeen aan alle Taalen, of byzonder aan

eenige zyn. Dog hebbende daar in veele

zwarigheden, die my menigmaal ophielden,

ontmoet, heb ik ze in ſommige gelegent

heden aan eene myner Vrienden medege

deeld, die, hoewel nooyt in deeſe ſoort van

Wetenſchap geoefent, nochtans my veel

onderrechting gegeven heeft, om myne

twyffelingen opteloſſen. Zelfs zyn myne

voorſtellingen oorzaak geweeſt, dat hy ver

ſcheidene bedenkingen over de waare gron

den van de Spraakkonſt gemaakt heeft, en

my die medegedeeld hebbende, vond ik ze

ZOO# dat ik gemoeds-werk maakte

dezelve te laaten verlooren gaan, hebbende

in de oude nog in de nieuwe Spraakkonſte

naars niets gezien, dat fraayer nog naau

keuriger aangaande deeſe ſtoffe was. Dit is

de oorzaak dat ik, door de goedheit die hy

heeft, in eenige zyner ledige uuren, nog

op hem verkregen heb, dat hy my zyne ge

dachten hier over heeft laaten uitſchryven.

De geene welke achting voor geredeneerde

Werken hebben, zullen miſſchien in dit

iets vinden, 't welk genoegzaam zalko:
2 VOI



- V O o R RE D E. j
voldoen, en zullen er mogelyk het onder

werp niet van verachten. Want dewyl de

Spraak eene der grootſte voorrechten van

den Menſch is, zoo is het geen verachte

lyke zaak dit voorrecht, dat den Menſchtoe

behoord, met alle volmaaktheid te bezit

ten: welke niet alleen beſtaat in 'er het ge

bruik van te hebben, maar ook 'er de re

denen van te doordringen, en met kennis

te doen, 't geen de anderen alleen doorge

bruik doen.

R E



R E G IS TE R
D E R

T Y T E L S

E N .

HOOFTSTUKKEN

V A N D E

ALGEMEENESPRAAKKONST.

EERSTE DE EL,

Waar geſproken word van de Letteren en

Merktekenen der Schryfkomſt.

I. HOOFTSTUK. Vande Letteren,

voor zoo veel ze klanken zyn, en eerſte

lyk van de Klinkers. Pag, 3.

II. Van de Medeklinkers. 7

Tafel der Latynſche gemeene Griekſche en

Hebreeuſche Medeklinkers. 8

III. Van de Lettergreepen. I 3

IV. Van de Woorden, voor zoo veel ze

klanken zyn, waar geſproken word van

de Toezang of Accent. 15.

V. Van de Letteren, genomen als merkte

kens. 18

VI. Van een nieuwe wyze om licht enge

makkelyk allerleyTaalen te leerenleeſen.24
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R E G IS TE R.

TWEEDE DEEL,

Waar geſproken word van de grondbegin

zelen, waar de verſcheidene wyzen of

vormen der woorden beduidingen

op geſteunt zyn.

I. HOOFTSTUK. Dat de kennis

ſe van 't geen in ons verſtand voorkomt,

noodzakelyk is om degronden der Spraak

konſt te begrypen, en dat het daar van

is dat de verſcheidenheit der woorden,

waar uit de reden beſtaat, afhangt. 28

II. Van de Naamwoorden, en eerſtelyk van

de zelfſtandige en byvoeglyke Naamen. 33

III. Van de eigen en noemlyke of alge

meene Naamwoorden. 39

IV. Van de Getallen, het eenvoud en het

meervoud. 4 I

V. Van de Geſlachten. 4y'

VI. Van de Naamvallen, en van de Voor

zetzels, voor zoo veel het noodzakelyk is

'er van te ſpreeken om de natuur dernaam

vallen te verſtaan. yo

I. Van de Woemer. 5 1

2. Van de Roeper. yz

3. Van de Teeler of Baarer. J 4.

4. Van de Geever. 58

5. Van
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5. Van de Aanklager of Beſchuldiger. 59
6. Van de Afneemer. 6O

VII. Van de Ledekens. 63

VIII. Van de Voornaamwoorden. 73

IX. Van het Voornaamwoord genaamtbe

trekkelyk. 3

X. Onderzoek eener regel der Franſche Taal,

welke is, dat men na een naamwoordzon

der ledeken, geen betrekkelyk naamwoord

ſtellen moet. 99

XI. Van de Voorzetzels. I IO

XII. Van de Bywoorden of Bywerkwoor

den. 1 17

XIII. Van de Werkwoorden, en van 't geen

hun eigen en wezentlyk is. I I 9

XIV. Van de verſcheidenheit der perſoo

menen der getallen in de werkwoorden. 13z

XV. Van de verſcheidene tyden des werk

woords. 1 37

XVI. Van de verſcheidene wyzen en ma

nieren der werkwoorden. I4.

XVII. Van de onbepaalde wyze. I4

XVIII. Van de werkwoorden, die men

byvoeglyke noemen kan, en van derzel

ver verſcheidene ſoorten, werkende, ly

dende, en onzydige. Ij'4

XIX. Van de onperſoonlyke werkwoor

den. - I6 E

XX. Van de Deelwoorden. 168

XXI,

-



R E G 1 s T E R.

XXI. Van de Gerundia of regerende

werkwoorden, en van de Supina of ver

ouderde werkwoorden in de onbepaalde

wyze. 17z

XXII. Van de Hulpwoorden der gemeene

Taalen. 177

Tafel van het hulpwoordhebben, en van

de tyden welke het formeert. 182

Twee gevallen of gelegentheden, waar

het hulpwoord wezen, zyn, de plaats

vanhet werkwoordhebbenhoud. I of

XXIII. Van de Koppelwoorden, en In: of

Tuſſchenwerpzelen. I 99

XXIV. Van de t'zamenſchikking of t'

- zamenvoeging der woorden met malkan

deren. * . . . . . 203
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- Pag. 1,

A L G E M E EN E

GEREDENEERDE

SPRAAKKONST.
E Spraakkomſt, of Letterkomſt, is

D# konſt van wel te ſpreeken.

Spreeken, is zynegedachten uitteleg

gen door tekenen, welke de menſchen

tot dat einde uitgevonden hebben.

Men heeft ondervonden dat het be

quaamſte en gemakkelykſte van deeſe

tekenen, waren de klanken en de ſtem

IIlCn,

Maar vermits deze klanken doorgan

kelyk zyn, heeft men andere tekenen

uitgevonden om dezelve duurzaam en

zichtbaar te maken, deeſe zyn demerk

tekenen des geſchrifts, die de Griek

ſchen ypáuwata noemen, waar van het

woord Grammatica, dat is Spraakkomſt,

gekomen is. -

Aldus kan men twee dingen in deze

tekenen beſchouwen.

A De
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" - Algemeene en

De eerſte, wat ze door haar natuur

zyn, dat is, voor zoo veel als klanken

en merktekenen.

De twede, haar beduiding, dat is,

de wyze waarvan de menſchen zich be

dienen om haare gedachten te kennen

te geven. - - - - - - - -

. Van 't eene zullen wy handelen in

het eerſte, en van 't andere in het twee

de Deel dezer Spraakkonſt. . -

- - - - ,

-

ſ * * * *

-

- - - - - -

- -

-

- r

-

- - - -

\
- - -

- - - - - - -
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Geredeneerde Spraakkonſt. 3

EERS TE DE EL,

waar in gehandelt word van de

Letteren en Merktekenen der

Schryfkomſt.

J- -- – -

1. HoofTsTUK.

- - -

Van de Letteren, voor zoo veel ze

klanken zyn; en eerſtelyk,

van de Klinkers.

#xS&#E verſcheidene klanken waar

16 D % van men zich in 't ſpreeken

# # # bediend, en die men letters
-

- * of boekſtaven noemt, zyn op

een gantſch natuurlyke wyze uitgevon

den geweeſt, 't welk nuttig aantemer
ken is. r

Want gelyk de mond het werktuig

is die ze vormt, heeft men gezien dat

'er eenige zoo enkel waren, datze niet

nodig hadden dan de enkele opening des

monds om gehoord te worden, en om

een onderſcheidene ſtem te maken. Daar

A 2 Vari



4 Algemeene en

van komt dat men ze klinkers genoemt

heeft.

Ook heeft men gezien dat er andere

waren, die afhangende van de byzon

dere toevoeging van eenige hunner

deelen, als van de tanden, lippen, tong

en van 't gehemelte, evenwelgeen vol

komen klank konden uitmaken, dan

door de opening zelfvan den mond, dat

is, door hun vereeniging met deze eer

ſte klanken, en om die oorzaak, noemt

men ze medeklinkers.

Men rekent gemeenlyk vyf klinkers,

a, e, i, o, u. Maar behalven dat ieder

van deeſe kort of lang kan zyn, 't geen

eene genoegzame verſcheidenheit in

de klank veroorzaakt , ſchynt het,

wanneer men het onderſcheid der en

kele klanken, naar de verſcheidene

openingen des monds beſchouwt, dat

men noch vier of vyf klinkers by de

voorgaande had konnen voegen: want

de opene en de geſlotene e, zyn twee

klanken die genoegzaam verſchelen,

om twee verſcheidene klinkers te ma

ken, als mer (zee) abimer (vernietigen)

als ook de eerſte en de laaſte ein nettete'

- (zui



Geredeneerde Spraakkomſt. 5

(zuiverheid) en in het woord ferré

(beſlagen) enz.

En op dezelve wyze, de opene o en

de geſlotene o, côte (ribbe) en cotte (een

rok), hóte (waard) hotte (korf.) Want

alhoewel de opene e en de opene o wat

lang zyn, en de geſlotene e en o wat

kort; nochtans verſchelen deeſe twee

klinkers meer van malkander door open

en geſloten te zyn, als een a of een i

verſchelen door lang of kort te zyn.

En dit is eene der redenen waarom de

Grieken veel eer twee figuren ofgeſtal

ten aan ieder van deze klinkers gege

ven hebben, als aan de drie anderen.

Voorts de u, uitgeſproken ou, zoo

als de Latynen deden, en gelyk als

nog de Italiaanen en de Spanjaarden

doen, heeft een klank zeer verſchelen

de van de u, gelyk als de Grieken die

uitſpraken, en zoo als de Franſchen

die uitſpreken.

Eu, zo als het is in de woorden feu

(vuur) peu (weinig), heeft noch een en

kele klank, alhoewel wy die ſchryven

met twee vocalen of klinkers.

Nu is er nog de ſtomme of de vrou

welyke e, die niet anders in den oor

A 3 ſpronk



6 Algemeene en

ſpronk is als een dof geluit aan de me

deklinkers gevoegt, wanneer men die

zonder klinker wil uitſpreeken; gelyk

wanneer die onmiddelyk van andere

medeklinkers gevolgt worden, als in

het woord ſtamnum (een bank) : dat de

Hebreeuſchen ſcheva noemen, voor

naamlyk wanneer dezelve een letter

greep begint. En deze ſcheva vind men

noodzakelyk in alle Taalen, alhoewel

men er geen acht op ſlaat, om dat er

geen merkteken is om die uittedrukken,

Maar eenige gemeene Taalen, zo als 't

Hoogduitſch en het Franſch, hebben

ze getekent door de klinker e, voegen

de die klank aan de andere welke ze al

ree had, ook hebben ze bezorgt dat

deze vrouwelyke e een lettergreep met

haar medeklinker uitmaakt, als de

tweede e in netteté, j'aimerai, donnerai

(zuiverheit, ik zal beminnen, geven)

enz. 't welk deſcheva in de andere Taa

len niet deed : alhoewel veele, in 't uit

ſpreeken der ſcheva der Hebreeuſchen,

deeze fout begaan. En 't geen nog

aanmerkelyker is, dat is dat deze ſtom

me e ſomwylen alleen een lettergreep

in 't Franſch uitmaakt, ofveleE
- - - - - al



Geredeneerde Spraakkomſt. 7

halve lettergreep ; als vie, vue, aimée

leven, gezicht, bemint.

Derhalven, zonder acht te geeven

op het onderſcheid dat er tuſſchen de

klinkers van een zelfde klank, door de

langheid of kortheid, gevonden word,

zoude men er tot tien toe konnen on

derſcheiden, zig maar alleen houdende

aan de enkele klanken, en niet aan de

merktekenen: a, é, é, i, o, d, eu, ou, u,

en de ſtomme e. -

II. HooFTSTUK. .

Van de Medeklinkers.

Z Oo wy aangaande de medeklinkers

waarneemen 't geen wy aangaande

de klinkers gedaan hebben, en dat wy

alleen op de enkele klanken die in 't

gebruik der voornaamſte Taalen zyn,

gadeſlaan, zullen wy bevinden dat 'er

geene andere zyn dan deeſe, die devol

gende Tafel behelſt, in dewelke al het

geene dat eenige uitlegging vereiſcht,

door Cyffers naar de volgende bladzyde

geweeſen word.

- - - I A 4 ME
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Algemeene en

MEDEKLINKERS,

die maar eene enkele klank hebben.

Latynſcheen Gemeene. Griekſche. Hebreeuſche,

B. b. B. (3. a. 1 beth.

P. p. II. w. b. pe.

F: f..z. ph. “P. (p. 2. 3.

V. v. medeklinker. H, 4. 5.
C. c. 6. K. «. D. caph

G. g.7. T. Y. 2. gimel.

J. medeklinker. *. ”. jod.

D. d. D. 3. "I. daleth,

T. t. T. v. v. teth.

R. r. P. ?. In reſch.

L. l. A. A. 9.lamed.

ill. 8. 38. 35.

M. m. M. u. b. mem.

N. n. N. v D. nun.

gn. 9. *.

S. s. 2.6. D. ſamech,

Z z. Z• 4, Io.t.zaiin.

CH. ch, 1 1. %. t2' ſchin.

H. h, 12. 6. 13. Ti. 14.hhet.

I, De



Geredeneerde Spraakkonſt. ' 9

1. De beth met een punt, word ge

naamt dageſch lene.

2. De 4) word nu ook uitgeſproken,

gelyk men de Latynſche fuitſpreekt,

alhoewel ze eertyds meer geblaas had.

3. 't Is ook eeven zoo dat men de

Pe der Hebreeuſchen, uitſprak als ze

zonder punt is, gelyk wanneer ze de

lettergreepen ſluit.

4. 't Is de figuur of geſtalte van de

digamma der Eoliers, die als een dub

bele gamma was, welke men omgekeert

heeft, om ze van de hooftletter f te

onderſcheiden, en deeſe digamma had

de klank van de medeklinker v.

5. Gelyk ook de beth, als ze de let

tergreepen ſluit.

6. De c word altyd uitgeſproken,

voor a, o, u, als een k.

7. De g werd altyd uitgeſproken,

Voor a, 0, u.

8. l. In fille (dochter). De Spaan

ſchen gebruiken die in 't begin der

woorden llama, de Italiaanen beteke

nen ze door gl.

9. De vloeyenden, die de Spaanſchen

betekenen door een ſtreepje op den, en

de Franſchen als de Italiaanen doorgn.

1o. z, zoo als wy die tegenwoor

A 5 dig



TO - Algemeene en

dig uitſpreeken, want men haar eertyds

uitſprak als ds.

- 1 1. ch, even zoomen die in 't Franſch

uitſpreekt, in de woorden choſe, cher,

chu enz.

12. h, met geblaas, als in de woor

deu hauteur, honte, (hoogte, ſchaamte):

want in de woorden waar ze niet uit

geblazen word, als in honneur, homme

(eer, menſch) is het niet andersdan een

merkteken, en niet een klank.

13. « Is een ſcherp geblaas der Grie

ken, in plaats van welke zy zich eer

tyds bedienden van de Eta, H, waar

van de Latynen haar H genomen heb

ben. - o - -

14. De hhet, volgens haare klank,

die een uitblazing is.' -

Indien er eenige andere enkele klan

ken zyn, zoo als de uitblazing van de

Aiin by de Hebreeuſchen konde we-.

zen, zyn ze zoo zwaar om uit teſpree

ken, dat men ze niet wel onder de lette

ren, die in 't gemeen gebruik derTaa

len komen, kan rekenen. *

Aangaande alle de anderen, welke

zich in 't Alphabet der Hebreeuſche,

Griekſche, Latynſche en gemeene Taa

- - - - - - - - - - len

--

---



Geredeneerde Spraakkomſt. H H

len bevinden, is het ligt te bewyzen

dat ze geen enkele klanken zyn, en dat

ze met eenige van deeſe die wy aange

tekent hebben overeenkome
n. ,

Want, van de vier keelletters der

Hebreeuſchen
, is het waarſchynlyk dat

de Aleph eertyds zoo veel deed als een

a, de he een e, en de aiin een o, 't geen

men ziet door de order van 't Griekſche

Alphabet, dat uit dat der Pheniciers

voortgekome
n is tot aan de 7 ; zoo dat

'er geen was dan de heth, die eigentlyk

een uitblazing geweeſt is.

De Alpeh is tegenwoordi
g niet in 't

gebruik, dan voor het geſchrift; en

heeft geen klank, dan van de klinker

die aan dezelve gevoegt is.

De He heeft niet veel meer klank,

en ten hoogſten is ze van de heth niet

onderſcheide
n, dan om dat de eene een

zagt,en de andere een ſterk geblaas heeft,

alhoewel veele geen letter voor geblaas

rekenen dan de he, en de heth uitſpree

ken als een x, cheth.

De Aiin houden eenige voor een ge

blaas van de keel en van de neus. Maar

alle de Ooſterſche Jooden geeven daar

aan geen klank, nog aan de Aleph,

- / CIn
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en de anderen ſpreeken ze uit als een

vloeyende h.

De Thau, en de Teth hebben of eene

en de zelve klank, of zyn niet onder

ſcheiden, dan om dat eene met, en de

andere zondergeblaas uitgedrukt word,

en alzo is geen van beiden een enkele

klank.

Ik zeg het zelve van de Caph en

Coph.

De Tzade is ook geen enkele klank,

maar ze luid als een t en een s.

Eveneens, in 't Griekſche Alphabet,

zyn de drie uitgeblazen 4), 2, 9, geen

enkele klanken, maar t'zamen geſteld

van w, x, t, met geblaas.

En de drie dubbelde (, #, V, zyn

klaarblykelyk maar verkortingen des

geſchrifts, voor ds, cs, ps.

Het zelve is 't van de x der Latynen,

welke niet anders als een Griekze # is.

De q en de k zyn niet anders als de

c, uitgeſproken na haare natuurlyke

klank. - 2

De w der Noordſche Taalen is niet

anders dan een Romeinſche u, dat is te ..

zeggen ou, wanneer ze van een klinker :

gevolgt word, als winum, sinum: # -
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de u klinker, wanneer ze van een mede

klinker gevolgd word.

I II. HOOFTSTU K.

Van de Lettergreepen. -

E Lettergreep heeft een volkomen

D klank, die zomtyds uit een letter

alleen beſtaat, maar gemeenlyk is ze

t'zamen geſtelt uit veele letters, waar

om men die de naam van ſillabe, ovAAd3n,

lettergreep, t'zamenvatting, of verza

meling, gegeven heeft.

Een klinker kan een lettergreep uit

maken.

Twee klinkers konnen ook een let

tergreep t'zamenſtellen, of in een zel

ve lettergreep komen, maar als dan

noemt men die tweeklank, om dat hunne

twee klanken zich in een volkomen

klank vereenigen, als mien, hier, ayant,

eau (myn, giſteren, hebbende, wa

ter...)

Het meeſtendeelder tweeklanken zyn

in de gemeene uitſpraak der Latynſche

Taale
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Taale verloren, want haare ae, en de,

worden niet meer uitgeſproken dan als

een e; maar ze worden noch in het

Griekſch, door de geene die welſpree

ken, behouden. \
-

Watde gemeeneTaalenbelangt,ſom

tyds maken twee klinkers een enkele

klank uit, gelyk wy gezegt hebben

van de eu, als ook noch in 't Franſch

ae, au: doch ze hebben nochtanswaa

re tweeklanken, als ai, ayant, ouë,

fouët, oi, foi, ie, mien, premier, eau,

beau; ieu, Dieu: waar men aanmer

ken moet, dat deeze twee laatſte geen

drieklanken zyn, zoo als eenige heb

ben willen voorgeven, om dat eu en

au niet meer uitmaken in klank dan een

enkele klinker. - -

- De medeklinkers konnen alleen geen

lettergreepen, uitmaken, maar moeten

gekoppelt worden aan klinkers oftwee

klanken, 't zy dat deeſe klinkers de

medeklinkers volgen, of 't zy dat ze

die voorgaan, waarvan de reden hier

boven, in 't eerſte Hooftſtuk , vermeld

1S.

Niet te min konnen veele medeklin

kers te zamen in de zelve lettergreep

. - Zyn 2

w
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zyn, zoo dat er menigmaal tot drie

toe voor, en twee na de klinker zyn kon

nen, als ſcrobs; en altemets twee voor,

en drie na, als ſtirps. De Hebreeu

ſchen gebruiken er nooit meer van

dan twee in 't beginzel eener letter

greep, ook niet meer in 't einde, en al

le haare lettergreepen beginnen door

medeklinkers, de aleph voor een mede

klinker rekenende : en nooyt heeft

een lettergreep meer dan een klin

ker. - -

1v. HooFTSTUK.

Van de Woorden, voor zoo veel ze

klanken zyn; waar geſproken

word van de Toezang of

- Accent. “

- 2 - te v - - 2

Y ſpreeken nog niet van de woor-,

den volgens hunne beduiding,

maar alleenig van 't geen hun toebe

hoord voor zoo veel ze klanken zyn. ,,

Een Woord noemt men het# af

Czonderlyk uitgeſproken en geſchreven
- - - word.
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word. Daar zyn 'er van een let

tergreep, als moi, tu, ſaint, die men

eenlettergreepigen noemt, en van veele,

als pere, dominus, miſericordieuſement,

Conſtantinopolitanorum enz. die men veel

lettergrepigen noemt.

Het geen dat het aanmerkelykſte in

de uitſpraak der woorden is, is den Ac

cent of Toezang, dit een verheffing van

de ſtem op een van de lettergreepen des

woords is, waar na de ſtem noodzake

lyk komt neêr te vallen,

De verheffing der ſtem word ge

naamt een ſcherpe toezang, en de neér

valling, een zwaare toezang. Maar om

dat er in 't Griekſch en in 't Latyn

zekere lange lettergreepen waren, over

welke men de ſtem ophefte en dedene

dervallen, haddenze een derde toezang

uitgevonden, die ze omgebogen noem

den, welke eerſt op deeſe wyze ge

ſchreven wierd (A), daarna zoo (v2),

en die de twee voorgaande toezangen

onder zich begreep.

Aangaande de accenten of toezangen

der Grieken en Latynen, kan men zien

het geen wy gezegt hebben in de

Nieu

N
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nieuwe Leerwyze der Griekſche en Latynſche

Taalen.

De Hebreeuſchen hebben veele ac

centen, die men gelooft eertyds voor

haare Zangkonſt te hebben gedient, en

waarvan veele tegenwoordig het zelve

gebruik hebben, als onze punten en

kommas, of redenſcheiders.

Maar de accent of toezang dieze na

tuurlyk en Spraakkonſtig noemen, is

altydt op de tweede lettergreep van ach

teren, of, op de laatſte lettergreep der

woorden. De geene welke op de voor

gaande lettergreepen zyn, worden Re

denrykkomſtige toezangen genaemt, en be

letten niet dat de anderen altydt zyn

op een van de twee laatſten: waarom

trent moet acht gegeven worden dat

het zelve teken des toezangs, zoo als

de atnach en de ſilluk, welke het on

derſcheid van de volkomene zinredenen

aantoonen, niet nalaten in de zelve tydt

de natuurlyke toezang aantewyzen.

4

B V. HOOFT
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V. HOOFTSTUK.

Van de Letters, aangezien als merk

tekens.

Y hebben tot hier toe niet kon

nen ſpreeken van de Letteren,

zonder die met haare eigen teken aan

te wyzen: maar nochtans hebben wy

ze niet rechtuit als merkletteren aange

merkt, dat is naar het toezicht dat dee

# merkletteren met de klanken heb

CIl.

Wy hebben reeds gezegt dat de men

ſchen de klanken gebruikt hebben, om

tekenen der gedachten te zyn; en dat

ze ook zekere figuuren of geſtaltens, om

tekenen dezer klanken te zyn, uitge

vonden hebben. Maar alhoewel deeſe

figuuren of merkletteren volgens haare

eerſte inſtelling onmiddelyk niet dan

klanken beduiden, evenwel brengen

de menſchen dikwils hunne gedachten

van de merkletteren over, tot de be

tekende klanken zelf: derhalven kon

nen de merkletteren in deze twee ma

In1C -

-

-
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nieren beſchoud worden, ofvoor zoo

veel ze maar de klank beduiden, of

voor zoo veel ze ons helpen om het

geen de klank betekent te bevatten.

In de eerſte beſchouwing zou men

vier dingen moeten aanmerken, om ze

tot haare volmaaktheit te brengen.

1. Dat alle figuur of geſtalte eenige

klank betekende: dat is, dat men niet

met al ſchreef, als 't geen men uit

ſpreekt.

z. Dat alle klank getekent wierde

door een figuur, dat is dat men niet

met al uitſprak, dan 't geen men ge

ſchreven had.

3. Dat ieder figuur niet dan eene

klank, 't zy enkel, of dubbel, bete

kende, want het is niet tegen de vol

maaktheit der Schryfkonſt dat erdub

bele letteren zyn, dewyl deeſe letteren

de Schryfkomſt ligt maken, in ze te

verkorten.

4. Dat een en dezelve klank niet

door verſcheidene figuren getekent

wierd. "-

Maar de letteren op de tweede ma

nier beſchouwende, dat is, als ons hel

pende om te bevatten 't geen de klank

B 2 . - be -
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beduid, geſchied het ſomtyds, dat het

onvoordeelig is dat deeſe regelen niet

altydt waargenomen worden, ten min

ſte de eerſte en de laaſte.

Want 1. geſchied het dikwils, voor

naamlvk in Taalen die van andereTaa

len afgeleid zyn, dat er zekere lette

ren zyn, welke niet uitgeſproken wor

den, en die alzoo zonder gebruik ten

opzicht van de klank blyven, dewelke

ons nochtans voor het begrip van 't

geen dat de woorden beduiden,dienen.

By voorbeeld, in de woorden Champs

en Chants, worden de p en de t niet

uitgeſproken, dewelke nochtans voor

de, beduiding nodig zyn, om dat wy

daardoor leeren dat de eerſte komt van

't Latyn Campi, en de tweede van 't

Latyn Cantus.

Zelfs in 't Hebreeuſch zyn 'er woor

den die niet verſchelen als door dat de

eene met een aleph, en de andere met

eene he, eindigt, welke nochtans niet

uitgeſproken worden. Als Ny't welk

betekent vrezen, en nºn 't welk betekent werpen. - r.

Waar uit men ziet dat degeene, wel

ke zich zoo zeer beklagen, dat men

- 2AIl
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anders ſchryft als ſpreekt, niet altydt

even grooten reden hebben, en het gee

ne welke ze misbruik noemen, dikwils

niet zonder nuttigheit is.

Het onderſcheid der kleine en grso

te letteren ſchynd ook ſtrydig tegens

de vierde regel, dewelke is, dat een

klank altyd met een zelfde figuur ge

merkt wierde. En waarlyk het zoude

gantſch onnodigzyn, zoo men de merk

letteren niet als om de klanken te te

kenen aanmerkte, dewyl een groote en

een kleine letter niet dan een zelfde

klank uitmaken. Daar van komt dat

de Ouden dit onderſcheid niet hadden,

en de Hebreeuſchen die nog niet heb

ben; en dat veele voorgeven dat de

Grieken en Romynen eenenlangen tydt

niet dan met hooftletteren geſchreven

hebben. Nochtans is dit onderſcheid

zeer dienſtig om de volzin der redenen

te beginnen, en om deeigen-namen van

de anderen te onderſcheiden. --

Ook zyn 'er in een zelve Taal ver

ſcheidene ſoorten van geſchrift, gelyk

als in den druk van 't Latyn de Ro

mynſche en Italiaanſche, en in veele

gemeene Taalen, welke voor de zin

B 3 - dien
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dienſtig konnen gebruikt worden, of

om zekere redenen te onderſcheiden;

alhoewel dit niets in den uitſpraak ver

andert. - - - - - -

- a Dit is het geen welk men by kan

2brengen om de verſcheidenheit die zig

omtrent de uitſpraak en het geſchrift

opdoed te verantwoorden. Maar zulks

belet niet dat er veele zonder reden,

en voor de bederving, welkein deTaa

len ingeſlopen is, gemaakt zyn.Wantby

voorbeeld, het is een misbruik, aan

de c de uitſpraak van een s, voor de e

en de i, gegeven te hebben; de g voor

dezelve klinkers anders uitgeſproken te

hebben, als voor de anderen; de s te

hebben verzacht tuſſchen twee klin

kers; ook aan de t de klank van de s,

gevolgt van een andere klinker, gege

ven te hebben, als gratia, attio, action

(gunſt, daadt.) Men kan zien het

'er van gezegt is, in het Tractaat der

Letteren, dat in onſe Nieuwe Latynſthe
Leerwyze is. J - . « | |

- Eenigen hebben gemeent dat ze dit

gebrek in de gemeene Taalen konden

verbeteren, met nieuwe merkletteren

uittevinden, zoo als Ramus in zyn

- & - Spraak
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Spraakkonſt voor de Franſche Taalge

daan heeft, verwerpende al 't geen niet

uitgeſproken wierd, en ſchryvende ie

der klank door de letter waar aan dee

ſe uitſpraak eigen was; als in plaats

van de c een s, voor de e en de i, te

ſtellen. Maar zy moeſten in acht nee

men, dat behalven dat dit dikwils aan

de gemeene Taalen zoude hinderlyk

zyn , volgens de redenen reeds ver

meld, zy een onmogelyke zaak be

trachten: want men moet zich niet in

beelden dat het licht en doenlyk is aan

een gantſch Volk of Natie, zoo veele

merkletteren, waaraan ze t'zedert lan

gen tydt gewent zyn, te laten verande

ren, aangezien de Keizer Claudiuszelfs

de macht niet heeft gehad om er eenin

te voeren, dien hy in 't gebruik wilde

brengen.

Al 't geen men redelyker wyzezou

de konnen doen, zoude zyn de lette

ren, die aan niets, nog voor de uit

ſpraak, nog voor de zin, noch voor

e gelykvormigheit en overeenkomſt

der Taalen dienen, te verwerpen, ge

lyk men reeds begonnen heeft tedoen;

en behoudende die, welkedienſtig zyn,
--- B 4 l daar
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daarop ſtellende klyne teekentjes die

lieten zien dat ze niet uitgeſproken

wierden, of die de verſcheiden uitſpree

kingen eener zelve letter lieten ken

InCn.

Tot het eerſte gebruik zoude een

punt van binnen of onder de letterkon

nen dienen, als temps. De c heeft reeds

zyn teekentje g, waar men zich ook

van konde dienen voor de e en voor de

i, zoo wel als voor de andere klinkers.

Deg waar van de ſtaart niet geheelgeſlo

ten zoude zyn, zoude de klank die ze

voor e en i heeft, konnen betekenen.

Dit zy alleen maar gezegt tot een voor

beeld.

vi. HooFTSTUK.

Van eene nieuwe wyze om licht en ge

makkelyk allerley Taalen te leeren

leeſen.

Eeſe leerwyze gaat voornaamlyk

- die geene aan, welke nog niet

konnen leeſen, - -

-
-

-

x

-

l

't Is
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't Is zeker dat het aan diegeene geen

groote moeite is, welke beginnen, de

letteren enkelyk te kennen, maar dat

de grootſte beſtaat in dezelve by een te

voegen en te koppelen.

Het geen dit tegenwoordig zwaar

der maakt, is dat ieder Letter haar

naam hebbende, men die alleen zynde

anders uitſpreekt, als wanneerze met

de anderen gekoppelt zyn. By voor

beeld, zoo men aan een kindt laat kop

pelen fry, doet men het uitſpreeken,

ef, er, y, 't welk hem zonder twyf

fel verward wanneer het vervolgens dee

ſe drie klanken wil t'zamenvoegen,

om daar van de lettergreep fry te ma

ken. -

Het ſchynd dan dat de allernatuur

lykſte weg, zoo als eenige verſtandige

menſchen dit reets aangemerkt hebben,

zoude zyn, dat de gene die de kinde

ren leeren leeſen, ten eerſten niet leer

den om haare letteren te kennen als

door de naam van haar uitſpraak. En

dat alzoo om in 't Latyn te leeren

leeſen , men niet gaf dan de zelfde

naam, by voorbeeld van de e, aan de

enkele e, de ae, en de ae, om dat men

B 5 ZC
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ze op eene zelve wyze uitſpreekt: van

gelyken aan de i en aan de y, als ook

aan de o en aan de au, naar dat men ze

hedendaags in Vrankryk uitſpreekt,

want de Italiaanen maaken de autwee

klankig.
-

Dat men de medeklinkers ook niet

noemdedan door haar natuurlyke klank,

voegende daar alleen by de ſtomme e,

die in den uitſpraak noodzakelyk is.

By voorbeeld, dat men aan de b de naam

gaf zoo als men ze in de laaſte letter

greep van tombe uitſpreekt, aan de d,

zoo als in de laaſte lettergreep van ron

de; en van gelyken de anderen die niet

dan een enkele klank hebben.

Aangaande die welke er veele heb

ben, als c, g, t, s, men behoorden

ze door de natuurlykſte en gemeenſte

klank te noemen; als aan de c de klank

van que, en aan de g de klank van gue,

aan de t de klank van de laatſte letter

greep in forte, en aan de s die van de

laatſte lettergreep in bourſe.

Vervolgens zoude men haar leeren

afzonderlyk, en zonder te ſpellen, de

lettergreepen ei, ci, ge, gi, tia, tie, ty

uitteſpreeken, en men zoude haar doen

VCT
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verſtaan dat de s tuſſchen twee klin

kers uitgeſproken moet worden als een

z, miſeria, miſere, even als of er ge

ſchreven was mizeria, mizere, &c.

Dit zyn de algemeenſte opmerkin

gen van deze nieuwe Leerwyze om te

leeren leeſen, die zeker zeer dienſtig

voor de kinderen zoude zyn. Maar om

haar tot derzelver gantſche volmaakt

heid te brengen, moeſt men daarvan

in 't byzonder eene kleine verhande

ling opſtellen, waarin men noodzake

lyke aanmerkingen, omze tot alleTaa

len te bereiden, zoude konnen maken.
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Tw EEDE DEEL,

Waargeſproken word van deGrondt

beginzelen, waarop de verſchei

dene wyzen of vormen der

Woorden beduidingenge

ſteunt zyn.

T"-

I. HO OFTSTU K.

Dat de kenniſe van 't geen in ons verſtand

voorvalt, noodzakelyk is om de gronden

der Spraakkonſt te begrypen, en dat de

verſcheidenheit der woorden waaruit de

reden beſtaat, daar van afhangt.

Ot hier toe hebben wy niet

%# anders in het Woord be

#%#& ſchoud, dan het geen 't ſtof

#SS felyk heeft, en dat gemeen

is, ten minſten aangaande de klank,

aan de Menſchen en aan de Papegayen.

Ons
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Ons blyft overig te onderzoeken

wat het Woord verſtaanlyk in heeft,

't welk een van de grooſte begaafthe

den van den menſch, boven alle dean

dere dieren, en 't welk een van de

grootſte bewyzen der Reden is. 't Is

het gebruik dat wy daar van doen om

onze gedachten te betekenen, en deeſe

verwonderlyke uitvinding met 25 of

3o klanken deeſe oneindige verſchei

dentheit der woorden op te ſtellen, die

in hen zelve niets gelyk hebbende aan

't geen in ons verſtand voorvalt, noch

tans aan de anderen al het geheim daar

van ontdekken, en te laaten verſtaan

aan de genen welke daar in niet kon

nen doordringen, al 't geen wy bevat

ten en al de verſcheidene bewegingen

onzer ziel.

Derhalven kan men aldus de woor

den beſchryven, te weeten, dat het on

derſcheidene enbyzondere klanken zyn,

waar van de menſchen tekenen ge

maakt hebben om haare gedachten te

beduiden.

Daarom kan men de verſcheidene

ſoorten der beduidingen die in de woor

den ingeſloten zyn, niet wel begrypen,

't en
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't en zy men van te voren wel begrepen.

heeft het geen in onze gedachtnn ge

ſchied, dewyl de woorden niet dan om

ze te doen kennen, uitgevonden zyn.

Al de Werelds-Wyſen leeren dat 'er

drie werkingen in ons verſtand zyn, be

vatten, oordeelen, en redeneren. -

B E v AT T E N, is anders niet als een

enkel gezicht en beſchouwing onzes

verſtands op de dingen, het zy op een

verſtaanlyke wyſe, als wanneer ik ken

het Wezen, de Duuring, de Gedach

ten, Godt: het zy met lichamelyke

denkbeelden, als wanneer ik my ver

beeldt een Vierkant, een Rond, een

Hond, een Paard.

O o R DE E LE N, is verzekeren dat

een zaak welke wy bevatten, zulke is,

of niet, als wanneer hebbende bevat

wat de Aarde is, en wat Rondheid is,

ik verzeker van de Aarde dat ze rond is.

R E D EN ER EN, is zich bedienen

van twee oordelen, om er eene derde

van te maaken, als wanneer geoordeelt

hebbende, dat alle Deugd loffelyk is,

en dat het Geduld een Deugd is, ik

beſluit daaruit dat hetGeduld loffelyk is.

" Waar uit men ziet dat de derde uit

WCr
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werking des verſtands niet dan eenuit

breiding van de tweede is; en alzoo.

zal 't genoeg zyn tot ons voorwerp,

de twee eerſte, of het geen van de eer

ſte in de tweede ingeſloten is, te be

ſchouwen. Want de menſchen ſpreeken

zelden om 't geen ze eenvoudiglyk be

vatten, uit te drukken, maar byna is

het altydt om de meeningenen oordee

len die ze van de dingen welke ze be

vat hebben, uit te drukken.

Het oordeel dat wy van de dingen

vellen, als wanneer ik zeg, de Aarde is

rond, word genoemt VooRSTELLING:

en derhalven bevat alle voorſtelling

noodzakelyk twee woorden; het eene

genoemt onderwerp, het welk het geene

is waar van men iets beveſtigt, als Aar

de; en de andere genoemt het gezeg, het

welk het geene is dat men beveſtigt,

als rond; en daar en boven de t'zamen

voeging, is, tuſſchen de tweewoorden.

Nu is het licht te zien dat de twee

woorden eigentlyk aan de eerſte uitwer

king onzes verſtands behooren, om dat

het is het geen wy bevatten, en het geen

welk het voorwerp onzer gedachtenis:

en dat de t'zamenknooping aan de twee

/ de
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de behoord, dat men eigentlyk kan

zeggen te zyn de werking onzes ver

ſtands, en de wyſe met de welke wy

denken.

En by gevolg het grootſte onder

ſcheid van 't geen in ons verſtand ge

ſchied, is te zeggen dat men er het

voorwerp en de vorm of wyſe onzer

gedachten in kan beſchouwen, waar

van de voornaamſte is het Oordeel.

Maar men moet er nog by voegen de

koppeling, afſcheiding, en anderedier

gelyke werkingen onzes verſtands, en

alle de andere bewegingen onzer ziel,

gelyk als de Begeerte, het Gebied, en

de Vraaging.

Waar uit volgt, dat de menſchen

eenige tekenen nodig gehad hebbende

om al het geen in haar verſtand ge

ſchied te betekenen, het noodzakelyk

is, dat het algemeenſte onderſcheid

der woorden zy, dat de eene de voor

werpen, en de andere de vorm of wy

ſe onzer gedachten betekenen, alhoe

wel de woorden dikwils zulke wyſe

alleen niet beduiden, maar wel met

het voorwerp, gelyk wy het zullen

laaten zien.

De

- *
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De woorden van de eerſte ſoort,

zyn de geene welke men genoemt heeft

.Naamwoorden , Ledekens, Voornaamwoor

den, Deelwoorden, Voorzetzels, en By

woorden. Die van de tweede, zyn de

Werkwoorden, Koppelwoorden, en Inwerp

ſelen. Alle deze woorden zyn, door een

noodzakelyk gevolg, van de natuurly

ke wyze in de welke wy onze gedach

ten uitdrukken, gehaalt, zoo als wy

zullen gaan bewyzen.

t A

- II. HO O FTSTU K.

Van de Naamwoorden, en Eerſtelyk van

de Zelfſtandige en Byvoeglyke

Naamen.
t

E Voorwerpen onzer gedachten

D zyn of de dingen, als de Aarde,

de Zon, het Water, het Hout, het welk

men gemeenlyk noemt Zelfſtandigheid:

of de wyze der dingen, by voorbeeld,

rond, rood, hard, wys &c. te zijn, het

welk men Toeval noemt.

En dit onderſcheid is er tuſſchen de

dingen of zelfſtandigheden, en de wyze
T - 2 C der
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der dingen of de toevallen, dat de zelf

ſtandigheden door haar zelve beſtaan,

in plaats dat de toevallen niet beſtaan

dan door de zelfſtandigheden. v .

Daarvan is het voornaamſte onder

ſcheid genomen, tuſſchen de woorden

die de voorwerpen onzer gedachten be

tekenen. Want de geenewelke de zelf

ſtandigheden betekenen, zyn genaemt

geweeſt zelfſtandige Naamen, en die de

toevallen en te gelyk het onderwerp

waaraan deze toevallen behoren, bete

kenen, zyn genaamt byvoeglyke Naamen:

## gy de eerſte oorſpronk

der zelfſtandige en byvoeglyke naamen.

Maar men is daar niet by gebleven, en

men heeft de beduiding zoo veel in acht

niet genomen, als wel de wyze van tebe

duiden. Want om dat de zelfſtandig

heid het geene is welk door zichzelve

beſtaat, heeft men zelfſtandige naamen

genoemt, alle de geene welke door haar

zelve in de redenvoering beſtaan, zon

der een andere naam nodig te hebben;

ja zelfs ook wanneer ze de toevallen be

tekenen. En in tegendeel heeft menby

voeglyke genoemt, de geene welke de

zelſtandigheden betekenen wann:
" " , - - - - - - - - - OOIT
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-door hunne wyze van te betekenen,

aan de andere naamen in de redenvoe

ring moeten gevoegt worden.

- 't Welk nu doet dat een naam door

zich zelve niet beſtaan kan, is wan

neer, behalven hun onderſcheidene be

duiding, daar nog een onderſcheidene

en duiſtere in is, welke mCn nOCimC11

kan medebetekende van een zaak, aan de

welke behoord het geen doorde onder

ſcheidene beduiding beteekent is.

Dus is de onderſcheidene beduiding

van rood, de roodheit, maar die wor

door het woord rood beduid, met dui

ſterlyk, het onderwerp deeſer roodheit

te betekenen: daarvan komt dat dit

woord in de redenvoering niet alleen

kan beſtaan, om dat men er het woord,

dat dit onderwerp betekent, by voe

gen, of onder verſtaan moet. -

Dewyl dan deeſe medebetekening de

byvoegelyke naam maakt, zo is 't dat

wanneer men ze van de woorden die de

toevallen betekenen wegneemt, men 'er

zelfſtandigen van maakt, als van ge

verwt, verwe; van rood, roodheit; van

hard, hardigheit; van voorzichtig, voor

zichtigheit. - -

C 2 En
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En in tegendeel, als men aan de woor

den, die de zelfſtandigheden beteke

nen, deze medebetekening of donkere

betekening van een zaak, waaraan dee

ſe zelfſtandigheden haar toezicht heb

ben, byvoegt, dan maakt men 'erby

voeglyke naamen van, als van menſch,

menſchlyk, menſchlyk geſlacht, menſchlyke

kracht, &c.

De Grieken en Latynen hebben een

oneindig getal deeſer woorden, ferreus,

aureus, bovinus, vitulinus, enz.

Maar de Hebreeuſche, Franſche, en

andere gemeene Taalen hebben daarvan

een minder getal, want de Franſche

Taal betekent dit met een de, by voor

beeld, d'or, de fer, de boeuf, enz. (van

gout, van yzer, van een os, enz. .

Dog , zoo men deeſe byvoeglyke

naamen, uit de zelfſtandige naamen ge

maakt, van haar medebeduiding be

rooft, maakt men daarvan nieuwe zelf

ſtandige naamen, die men afgetrokken

of afgeſcheiden noemt: aldus hebbende

van het woord menſch, gemaakt het

woord menſchlyk, van deeſe laatſte men

ſchlyk maakt men menſchlykheit, of

menſchheit.
- Maar
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Maar daar is een andere ſoort van

naamen, die voor ſelfſtandigen gehou

den worden,alhoewel ze inderdaadt by- .

voegelyken zyn, dewyl ze een toeval

lige vorm of wyze beduiden, en dat ze

ook een onderwerp aan welke de vorm

behoord betekenen. Zulke zyn de naa

men van verſcheidene waardigheden en

ampten, als Koning, Philoſooph, Schil

der, Krygsman enz. En het geen doet

dat deeſe naamen voor zelfſtandigen

gaan, is, dat dewyl ze niet dan den

menſch alleen, ten minſten#

lyk, en volgens de eerſte inſtelling der

naamen, tot voorwerp konnen hebben,

zoo is het niet nodig geweeſt daar aan

haare zelfſtandige naam te voegen, om

dat men er die zonder dubbelzinnig

heid onder verſtaan kan, dewyl ze haar

toezicht tot geen ander konnen heb

ben. En daar door hebben deeſe woor

den in 't gebruik, het geen byzonder

en eigen aan de zelfſtandigen is, te wee

ten, alleen en op haar zelf in de reden

te beſtaan.

Door deeſe zelve reden zegt men van

zekere naam- en voornaam-woorden,

dat ze op een zelfſtandige wyzegeno
C 3 DIRCIA
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men zyn, om dat ze aan een zoo al

# zelfſtandige naam toezicht heb

en, dat deeſe daar lichtelyk en ſtellig

lyk onder begrepen word; als triſte lu

pus ſtabulis, ſup negotium: (de Wolf is

een bedroefde zaak in een ſchaapskooi, on

derverſtaande, een zaak.) Patria, ſupp.

terra : (Vaderland, onderverſtaande,

land: (judaea, ſup. provincia; (jodenland,

onderverſtaande landt.) Zie de Nieuwe

Latynſche Leerwyze.

Ik heb gezegt dat de byvoeglyken

twee beduidingen hebben, de eene on

derſcheiden en uitdrukkelyke, te wee

ten die van de vorm of wyze, en de an

dere duiſter, te weeten van 't onder

werp. Dog daar uit moet men niet be

ſluiten dat deeſe byvoeglyken de vor

me of wyze regelrechter beduiden als

het onderwerp, even als ofde uitdruk

kelykſte beduiding ook de regelrecht

ſte was. Want integendeel, het is ze

ker dat ze rechtuit het onderwerp be

duiden, en gelyk de ſpraakkonſtige

zeggen, in reëto, rechtuit, ten eerſten,

alhoewel duiſterder, en dat ze de vorm

af wyze niet betekenen dan van terzy

den, en gelyk ze noch zeggen in o

# # : - -- * - -2 bli
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bliquo, ſchuins, alhoewel uitdrukkely

ker. Dus betekent blanc, candidus (wit)

rechtuit, een voorwerp dat de witheid

bezit, habens tandorem, witheid heb

bende, maar op een zeer duiſtere wy

ze, dewyl het in 't byzonder geen der

dingen die witheid hebben konnen,

en niet als van ter zyden de witheid,

betekent, maar op eene alzoo onder

ſcheiden en uitdrukkelyk wyze als het

woord zelfs van witheid (candor.)

III. Hoo FT STUK.

van de Eigen en Noemie of Algemeene

Naamwoorden. -- 1.

tvr 7Y hebben twee ſoorten van denk

W beelden, waar van de eene ons

maar eene byzondere zaak vertoonen

als het denkbeeld dat iedereen heeft

van zyn vader, en van zyn moeder,

van zºik een vriende, van #y#

van zyn hondt, van zich zelfs.

De anderen, die ons veele dingen

vertoonen, waaraan men dit denkbeeld
even toepaſſen kan, als het denkbeeld

v- - C 4. dat
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A

dat ik heb van een menſch in 't ge

meen, van een paart in 't gemeen, enz.

, Voor deeſe twee verſcheidene ſoor

ten van denkbeelden hebben de men

#n verſcheidene naamen nodig ge

had. -

Eigen-naamen hebben ze genoemt de

geene, welke tot de byzondere denk

beelden behoren, als den naam van So

crates, welke aan een zeker Wysgeer

behoord, genaamt Socrates ; de naam

van Parys, welke aan de ſtadt van Pa

rys behoord. -

En algemeene en noemelyke naamen heb

benze genoemt, de geene welke deal

gemeene gedachten betekenen; als het

woord menſch, 't geen aan alle de men

ſchen in 't algemeen toebehoord, en

van gelyken het woord leeuw, hondt,

paardt enz.

Evenwel gebeurt het dikwils, dat

het eigenwoord aan veele behoord, als

Pieter, Jan, enz. Maar dit is alleen

door toeval,om dat veele een zelve naam

genomen hebben. En alsdan moet men

'er de andere naamen, welke deeſe be

palen, en weder in hoedanigheit van

eigennaam ſtellen, aanvoegen, byvoor

beeld,- --

-
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beeld, de naam van Lodewyk, die aan

veele behoord, is eigen aan de Konin

die tegenwoordig regeerd,#
Lodewyk de Veertiende. 't Is zelfs dik

wils niet nodig 'er iets bytevoegen,

om dat de omſtandigheden der reden

genoeg doen kennen van wie men

ſpreekt. -r

IV. HOOFTSTUK.

Van de Getallen, het Eenvoud en het

Meervoud.

Egemeene Naamen welke aan vee

D le behoren, konnen op verſchei

de wyzen genomen worden.

Want 1. men kanze aan eene der

dingen, aan de welke ze behoren, toe

paſſen, of zelfs die beſchouwen in een

zekere eenheid, die door de Werelds

wyſen genoemt word de algemeene een

beid.

. 2. Men kanze aan veele te zamen toe

paſſen, hen aanmerkende als veele.

Om deeſe twee ſoorten van wyzen

van te beduiden te onderſcheiden, heeft

- C 5 mCIA
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men twee getallen uitgevonden, het

eenvoud, en het meervoud, homo, hom

me (menſch), homines, hommes (men

ſchen). -

En zelfs hebben eenige Taalen, als

de Griekſche, een tweevoudig getal

geſteld, als wanneer de naamen aan

twee behoren. - - - - - -

- De Hebreeuſchen hebben er ook een,

dog alleen als de woorden een dubbe

le zaak door hun natuur betekenen,

als de oogen, de handen, de voeten

enz. of door konſt, als de molens, de

ſchaaren enz. - - -

Daaruit ziet men dat de eigene naar

men door hen zelve geen meervoud

hebben, om dat ze uit hun natuur niet

dan aan een behoren. En zoo menze

altemets ſteld in 't veelvoud, te we

ten als men zegt de Ceſars, de Alexan

ders, de Platoos, is het by wyze van

ſpreeken, begrypende onder de eigene

naamen alle de perſonen die hen zoude

gelyken; als wanneer men zoude zeg

gen de Koningen zoo dapper als Alexander,

de Philoſoophen zoo wys als Plato, enz.

Ook zyn 'er zelfs die deeſe wyze van

ſpreeken wraken, als zynde niet natuur

------ - lyk



Geredeneerde Spraakkomſt. 43

lyk en overeenkomſtig genoeg,alhoewel

men er voorbeelden in alleTaalenvan

vind, zoo dat ze al te veelgezagſchy

nen verkregen te hebben, om ze in 't

geheel te verwerpen. Men moet maar

acht nemen, omzichtiglyk daar om -

trent te werk te gaan, en zig daar
van zelden te bedienen.

In tegendeel moeten alle de byvoeg

lyke naamen een meervoud hebben;

want het is volgens hun natuur altydt

een zekere ruime betekening van een

onderwerp inteſluiten, waardoor zeaan

veele toegepaſt konnen worden, ten

minſten aangaande de wyze van te be

tekenen, alhoewel ze inderdaadt niet

dan aan de naamen alleen behoren.'

- Wat belangt de zelfſtandige naamen,

die gemeen en noemelyk zyn, 't ſchynt

datze altemaal door hun natuur een

meervoud zouden moeten hebben :

nochtans zyn 'er veele die geen meer

voud hebben, 't zy door 't enkel ge

bruik, 't zy door een ſoort van reden.

Dus hebben er de woorden van ie

derbergſtof, Goudt, Zilver, 2 zer, inby

na alle deTaalen geen. De reden, namyn

meening, daarvan is, dat de zoo groo
- - tC
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te gelykvormigheit, die tuſſchen de

deelen der bergſtoffen is, doet dat

men ieder ſlag van bergſtofgemeenlyk

beſchouwt niet als een ſoort welk on

der zig veele andere of byzonderlyke

ſoorten bevat, maar als een geheel,

dat alleen veele deelen heeft. 't Geen

blykbaar in de Franſche Taal is, te wee

ten, dat om eene byzonder bergſtof te

betekenen, men het woordledeken van

verdeeling byvoegt ; de l'or, de l'ar

gent, du fer. Men zegt in 't meervoud

wel fers, maar 't is om ketenen, en niet

om een gedeelte van 't bergſtof, yzer

genaamt, te beteken. De Latynen zeg

gen ook wel aera, maar 't is om 't geld

te betekenen, of werktuigen die klank

geven, als Cymbalen;en alzoo van de

anderen.

«
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V. HOOFTSTU K.

Van de Geſlachten.

haar natuur aan veele behoren,

heeft men gevoeglyk geoordeeld, om

de reden min duiſter voortebrengen,

als ook om dezelve op te cieren en te

verryken door de verſcheidenheit der

uiteindigingen, in de byvoeglyke naa

men een verſcheidenheit uittevinden

volgens de zelfſtandigen, waaraan men

ze zoude toepaſſen. -

De menſchen ten eerſten hun zelven

beſchoud, en onder hen een zeergroote

verſcheidentheit aangemerkt hebben

de, welke is die der twee geſlachten,

hebbenze gevoeglyk geoordeelt dezel

ve byvoeglyke naamen te veranderen,

geevende daar aan verſcheidene uitein

digingen als ze aan de mannen en aan

de vrouwen toegepaſt wierden: zeg

gende bonus vir, (een goed man) boma

mulier, (eene goede vrouw.) En dat is

- º - het

D# de byvoeglyke naamen uit
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het geen dat ze genoemt hebben man

lyk en vrouwelyk geſlacht,----

Maar dat heeft verder moeten gaan,

want dewyldeeſe zelve byvoeglyke naa

men aan anderen dan aan de mannen

en vrouwen konden toegevoegt wor

den, heeft men genoodzaakt geweeſt

hen te geeven de eene of de andere der

uiteindigingen, welke ze voor de man

nen en vrouwen uitgevonden hadden.

Waar van gekomen is, dat volgens het

geen voor de mannen en vrouwen

ſteld was, zy alle de andere zelfſtandi

naamen in mannelyke en vrouwely

ykehebbenwillen onderſcheiden. Som

tyds door een ſoort van treden, als de

ampten der mannen manlyk zyn, Rex,

5udew, Philoſophus &c. Koning, Recht

ter, Wereldswyſer ( die nietſ dan lon

eigentlyke, zelfſtandige naamen zyn,

zoo als wy gezegt hebben)omdat men

'er onder verſtaat menſch, en dat de ber

dieningen der vrouwen vrouwlyk zyn,

als Mater, Uxor, Regina, enz. Moeder,

Vrouw, Koningin enz, om dat men

'er onder verſtaat, vrouw, tw A , 'r: . .

z: Ook eertyds, door gen enkele eie

genzinheit, en een gebruik zonder

IG
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reden, 't geen doet dat dit veranderd

volgens deTaalen, en in de woordenzelf

ve, die een Taal uit een ander beleend

heeft, als arbor, (boom), is in 't La

tyn van 't vrouwlyk geſlacht, en arbre

is in 't Franſch van 't manlyk geſlacht,

en dens, (tand) is in 't Latyn van 't

maanlyk geſlacht, en dent, is in 't

Franſch van 't vrouwlyk geſlacht.

Zelfs heeft dit altemets in een zelve

Taal, naar de verſcheidene tyden, ver

andert, als alvus (de buik) in 't La

tyn was eertyds van 't mannelyk ge

ſlacht, volgens Priſcianus, en t'zedert

is het van 't vrouwlyk geſlacht gewor

den. Navire (een Schip) in 't Franſch,

was eertyds van 't vrouwlyk geſlacht,

en t'zedert is het van 't manlyk ges

ſlacht geworden. . . . . . . .

Ook heeft deze verſcheidenheit in 't

gebruik veroorzaakt, dat een zelve

woord, zynde van den een in een ger

ſlacht, en van den ander in een ander

geſtelt, twyffelachtig gebleven is: als

in hic finis, het finis (het einde), en in

't Franſch, Comté en Duché (Graaf

ſchap, Hertogdom), de 2 - 3

Maar 't geen men gemeen geſlacht
noemt,

- -



48 Algemeene en

noemt, is zoo gemeen niet als deSpraak

konſtenaars zich inbeelden, want ei

gentlyk behoord het niet dan aan eeni

ge naamen van dieren, die in 't Griekſch

en in 't Latyn aan de byvoeglyke man

lyke en vrouwlyke naamen, naar dat

men het mannetje en wyfje beduiden

wil, gevoegt worden ; als, Bos (een

Os), Canis (een Hondt), Sus(een Var

ken).

De andere die ze onder de naam van

gemeen geſlacht begrypen, zyn eigent

lyk niet dan byvoeglyke naamen, wel

ke men voor zelfſtandigen neemt, om

dat ze alleen in de reden beſtaan, en dat

ze geen verſchelende uiteindigingen

hebben om aan de verſcheidenegeſlach

ten gevoegt te worden. Zoo als Vic

tor en Viëtrix; Vittorieux en Vittorieu

ſe, (overwinnenden overwinnende), Rex

en Regina, Roi en Reine, Koning en

Koningin); Piſtor en Piſtrix; Boulan

ger en Boulangere, (Bakker en Bakke

rin) enz. - -

Daar door ziet men nog, dat het

geen welk de Spraakkonſtenaars Epi

cene noemen, geen verſcheide geſlacht

is. Want Vuipes (een Vos) alhoewel

e het
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het eeven het mannetje en het wyfjebe

tekent, is inderdaad vrouwlyk in 't La

tyn, en zelfs, une Aigle (een Arend)

is inderdaad in 't Franſch vrouwlyk,

om dat het manlyk of vrouwlyk ge

ſlacht in een woord geen eigentlyke

toezicht met zyne beduiding heeft ,

maar alleen van zulk een natuur te zyn,

dat ze aan de byvoeglyke naam in de

manlyke ofvrouwlyke uitgang gevoegt

worden: als Cuſtodie (de Wachters,

ofGevangenen)Vigilie (de Schildwach

ten) &c. die inderdaad vrouwlyk zyn,

alhoewelze mannen betekenen. Daar is

het geen welk aan alle de Taalen ten

opzicht der geſlachten gemeen is.

De Grieken en Latynen hebben nog

een derde geſlacht met de manlyke en

vrouwlyke uitgevonden, die ze onzei

dig of geenerley genaamt hebben, zynde

niet van de een nog van de andere: 't

geen ze door de reden niet aangemerkt

hebben, zooalsze hadden konnen doen,

eigenende het geenerley geſlachtaan de

naamen der dingen toe, die geen toe

zicht aan het manlyk en##
ſlacht hadden, maar door vrywil #
- - * D - - • -

e



5 o Algemeene en

goeddunken, en alleen volgende eenze

kere ſlag van uiteindigingen.

VI. HOOFTSTUK.

Van de Naamvallen, en van de Voor

zetzels, voor zoo veel het noodzake

lyk is er van te ſpreeken om de na

tuur der Naamvallen te verſtaan.

dert van malkanderen zoude be

houwen, zoude men aan de naamen

niet dan de twee veranderingen, die wy

hier voor aangemerkt hebben, geeven,

te weeten, van de getallen voor allerley

naamen, en van de geſlachten voor de

byvoeglyke naamen. Maar om dat men

hen dikwils aanmerkt met verſcheidene

toezichten dieze tuſſchen malkanderen

hebben, is eene der uitvindingen waar

van men zig in eenige Taalen bediend

heeft om deeſe toezichten aan te te

kenen, nog geweeſt aan de naamen ver

ſcheidene uiteindigingen tegeeven, die

ze Caſus of Naamvallen genoemt heb

- ben,

%Oo men altydt dedingen afgezon

C
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ben, van 't Latyn cadere, zynde de ver

ſcheidene vallen eener zelve woord.

'T is waar dat onder alle de Taalen

misſchien er geen is als de Griekſche en

Latynſche, die eigentlyk gevallen in

de naamen hebben, nochtans om dat

'er ook weinigeTaalen zyn die niet ee

nig ſlag van gevallen in de voornaam

woorden hebben, en dat men de t'za

menvoeging eener redenvoering, die

t'zamentrekking genoemt word, zonder

dezelve niet wel zoude konnen verſtaan,

is het byna nodig, om wat voor Taal

dat het zy te leeren, te kennen wat

men door deze naamvallen verſtaat.

Daarom zullen wy ze, ieder in 't by

zonder, zo duidelyk als het ons zal

mogelyk zyn, uitleggen.

Van de Noemer.

De enkele ſtelling des naams word

genoemt Noemer, die niet eigentlyk een

naamval is, maarde eerſte ſtoffe waar van

men de naamvallen vormt, door dever

ſcheidene veranderingen welke men aan

de eerſte uiteindiging vande naam geeft.

Het voornaamſte gebruik daar van is,

D 2 in
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in de reden voor alle de werkwoorden

geſteld te worden, om het onderwerp

van de voorſtelling te zyn: als Dominus

regit me, Le Seigneur meconduit (de Heere

leid my ;) Deus exaudit me; Dieu m'écoute

(Godt verhoord my.)

Van de Roeper.

Als men de perſoonen noemt aan wie

men ſpreekt, of aan welken men de re

den toevoegt gelyk alsof 't een perſoon

was, dan verkrygt deeſenaam daar door

een nieuw toezicht, dat men ſomtyds

door een nieuwe uitgang getekent heeft,

die de Roepergenoemt word. Aldus heeft

men van Dominus (de Heer) in de Noe

mer, Domine (6 Heer) in de Roeper,

en van Antonius, Antoni gemaakt. Maar

dewyl dit niet zeer noodzakelyk was,

en dat men de Noemer tot dit gebruik

konde beſteden, daar van is geſchied,

1. Dat deeſe verſcheiden uitgang

van de Noemer niet in 't meervoud is.

2. Dat ze zelfs in 't eenvoud, in 't

Latyn, niet is dan aan de tweede bui

ging

3. Dat in 't Grieksch, waarze hetge

- -- meenſte



Geredeneerde Spraakkomſt. 5 3

meenſte is, men ze veeltyds verzuimt,

en in plaats van de Roeper de Noemer

gebruikt, gelyk men# zien uit de

Griekſche overzetting der Pſalmen,

waar van den Apoſtel Paulus deeſe

woorden aanhaalt in de Zendbrief aan

de Hebreen, om de Godheit van Jeſus

Chriſtus te bewyzen : 6povóg g8 3 8eds,

waar het blykbaar is dat d beoc een Noe

mer in plaats van een Roeper is, de

zin niet zynde, Godt is uwe troon, maar

6 Godt, uwe troon zal blyven, &#c.

4. En dat men eindelyk ſomtyds de

Noemers met de Roepers voegt, Do

mine Deus meus, (o Heer myn Godt):

Nate mee vires, (myn Zoon die zyt my

ne kracht) ; Mea magna potentia ſolus

(Myn groote macht alleen). Hierover

kan men zien onze nieuwe Latynſche

Leerwyze, in de Aanmerkingen over

de Voornaam-woorden.

In onſe Taal, en in de andere geme

nen, worden deeſe naamvallen in de

gemeene naamen, die een ledeken in de

Noemer hebben, door de verzwyging

van dit ledeken uitgedrukt: Le Seigneur

eſt mon eſpérance, (de Heere is myn

D 3 hoop)
-

- - -
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hoop). Seigneur , vous êtes mon eſpé

ran, (Heere, gy zyt myn hoop).

Van de Baarer. -

Het toezicht van een zaak die aan een

ander, op welke wyze dat het zy, be

hoord, heeft in de Taalen die naamval

len hebben, een nieuwe uitgang aan de

naamen doen geven, welke naamval

men genoemt heeft de Baarerof Teeler,

om dit algemeen toezicht uit te druk

ken, dat daar na in veele ſoorten ver

anderd word : zulke als de toezichten

zyn,

Van het geheel tot het deel. Caput

hominis , het hooft van een menſch.

Van het deel tot het geheel. Homo

craſt capitis, een man van een groot

hooft, beeter, met een groot hooft.

Van het onderwerp tot het toeval

of de eigenſchap. Puer.optimeundo

lis, een kind van een uitmuntende

inborſt.

Van de uitwerkende oorzaak, tot

de werking. Opus Dei, werk

Gods. Oratio Ciceronis, redenvoe

ring van Cicero.

Van
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Van 't uitwerkzel tot de oorzaak.

Creator mundi, Schepper desWe

relds.

Van de eindelyke oorzaak tot het

uitwerkzel. Potio ſoporis, drank

van ſlaap, beeter, ſlaapdrank.

Van de ſtoffe tot het zamengeſtelde.

Vas auri, een vat van goud, of

een goud vat.

Van het voorwerp tot de werkingen

onzer Ziel. Cogitatio belli, Gedach

ten van oorlog, of, oorlogs-voor

nemen. Contemptus mortis, verach

ting des doods.

Van de bezitter tot de bezittende

zaak. Pecus Melibaei , het Vee

van Melibeus. Divitie Craſt, de

rykdommen van Creſus.

Van de eigen naam, tot de gemee

ne, of van de eigen naam, tot

de ſoort of laag geſlacht. Oppidum

Lugduni, de Stadt van Lions, beter,

de Stadt Lions.

En dewyl er onder deeſe toezichten

tegengeſtelde zyn, baard dit veeltyds

dubbelzinnigheden. Want in deeſe

woorden, Vulnus Achillis , kan de

D 4 baa
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baarer, Achillis, of het toezicht van

het onderwerp beduiden, en als dan

word het lydelyker wyze genomen

voor de wonde die Achilles gekregen

heeft, of het toezicht van de oorzaak, en

als dan word het werkelyker wyzege

nomen voor de wonde die Achilles toe

gebragt heeft. Aldus in decſe plaats van

den Apoſtel Paulus: Certusſum quia ne

'que mors, neque vita & c. poterit nos ſepa

rare à charitate Dei in Chriſto Jeſu Do

mino noſtro, dat is: Ik ben verzekert dat

nog doodt, nog leven, &#c. ons zal konnen

afſcheiden van de liefde in Jeſus Chriſtus on

zen Heere, is het barend geval Dei in

twee verſcheidene zinnen door de ver

taaldersgenomen geweeſt; de eeneheb

ben daar aan gegeven het toezicht van

het voorwerp, hebbende deeſe plaats uit

gelegt van de liefde die de uitverkore

nen toedragen aan Godt in Jeſus Chri

ſtus , de andere hebben daar aan ge

geven het toezicht van 't onderwerp, heb

bende het uitgelegt van de liefde die

Godt aan de uitverkoren in Jeſus Chri

ſtus toedraagt.

Alhoewel de Hebreeuſchen naamen

door geen naamvallen geboogen wor

den,
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den, nochtans veroorzaakt dit toezicht

uitgedrukt door deeſen baarer een ver

andering in de naamen, doch gantſch

verſcheiden van die der Griekſche en

Latynſche Taal.Want in plaats dat men

in deeſe Taalen de naam verandert die

beheerſcht wort,verandert men in 't He

breeuſch de naam die heerſcht,als "Pºg 3?

verbum falſitatis, (het woord van valſch

heit) waar de verandering niet geſchied

in P& falſitas (valſchheit), maar in

"PT voor 27 verbum (woordt).

Men gebruikt een ledeken in alle de

gemeene Talen, om de baarer uit te

drukken, zoo als de in de Franſche,

en van in de Nederduitſche. Deus,

Dieu (Godt), Dei, de Dieu, (van

Godt).

'T geen wy gezegt hebben, dat de

baarer diende om het toezicht van de

eigen naam tot de gemene naam te te

kenen, of, dat het zelfde is, van het

ondeelige tot de ſoort of laag geſlacht,

is veel gewoonlyker in 't Franſch dan

in 't Latyn, want in 't Latynſteld men

dikwils de gemeene en de eigen naam

in een zelve geval, dat men byzetting

noemt, urbs Roma, de ſtadt Rome ;

D 5 flu
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fluvius Sequana, de rivier Seine, Mons

Parnaſſus, de berg Parnaſſus, in plaats

dat in 't Franſch de gewoone manier in

deeſe voorvallen is, de eigen naam in

de baarer te ſtellen; la ville de Rome,

de Stadt Rome, la riviere de Seine, de

rivier van de Seine, le mont de Parnaſſe,

de berg van Parnaſſus.

, Van de Geever.

Daar is nog een ander toezicht, 't

welk is het toezicht van de zake tot

welkers voordeel, of ſchade, andere

dingen toezicht hebben. Daar toe

gebruikt men in de Taalen die naam

vallen hebben, nog een woord, dat

ze genoemt hebben de Geever, en die

nog tot aan andere gebruiken uitge

breid wordt, 't geen byna onmoge

lyk is in 't byzonder aan te mer

ken. Commodare Socrati , leenen aan

Socrates, utilis Reipublicae, dienſtig voor

't gemeene beſt ; pernicioſus Eccleſiae,

ſchadelyk aan de Kerk, promittere ami

co, belooven aan een vriendt ; viſumeſt

Platoni, 't heeft geſcheenen aanre:
(4 e
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affinis Regi, verbonden aan den Ko

ning , &c.

Deeſe naamval betekenen de gemee

ne Talen noch door een woordleedje,

als à in de Franſche, en aan in de Ne

derduitſche Taal , gelyk men in de

bovengemelde voorbeelden zien kan.

Van de Aanklager.

\

De werkwoorden die de werkingen

beduiden, welke buiten de werker

of werkende geſchieden , als battre,

rompre, guérir, aimer , hair 3 (ſlaan,

breeken, genezen, beminnen, haaten);

hebben onderwerpen waardeeſe dingen

aangenomen worden, of voorwerpen

waar aan ze toezicht hebben. Want

als men ſlaat, ſlaat men iemant, als

men bemint , bemint men iets, &c.

En alzoo vereiſſchen deeſe werkwoor

den na haar een naam, die het onder

werp of voorwerp van de werking die

ze betekenen, zyn. Dit heeft aan de

naamen die naamvallen in de Taalen

hebben, een nieuwe uitgang doen gee

ven, die men de aanklager noemt: A

mo Deum , Caeſar vicit Pompeium, ik

bemin
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bemin Godt, Ceſar heeft Pompejus o

VerWonnen,

Wy hebben niets in de FranſcheTaal,

dat deeſe naamval van de noemer on

derſcheid, maar dewyl wy bykans de

woorden in haare natuurlyke order

ſchikken, werd de noemer van de

aanklager onderſcheid, om dat ge

woonlyk de noemer voor het werk

woord, en de aanklager na het werk

woord ſtaat. Le Roi aime la Reine (de

Koning bemint de Koningin; la Rei

me aime le Roi (de Koningin bemint de

Koning), in 't eerſte voorbeeld is de

Koning in de noemer, en in het twee

de in de aanklager, en de Koningin in

tegendeel.

Van de Afneemer.

Behalven deze vyf naamvallen, heb

ben de Latynen er nog een zesde, die

alleen niet gevonden is om een byzon

deretoezicht te tekenen, maar om aan

eenige woordleedjes gevoegt te worden,

welke men Voorzetzels noemt. Want

dewyl de vyf eerſte naamvallen niet

hebben konnen genoegzaam zyn om

alle
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alle detoezichten diede dingen tuſſchen

malkanderen hebben te betekenen ,

heeft men in alle de Taalen tot eene

andere uitvinding toevlucht gehad, die

eweeſt is, kleine woordjes uit te vin

en om voor de naamengeſteld te wor

den, 't geen ze heeft doen noemen

Voorzetzels. Aldus word het toezicht

van een zaak waar in een ander is, in 't

Latyn door in, en in 't Franſch door

dans uitgedrukt: Vinum eſt in dolio, (de

wyn is in 't vat), Levin eſt dans le muid.

Nu in de Taalen die naamvallen heb

ben, voegt men deeſe voorzetzels niet

aan de eerſte vorm des naams, die de

noemer is, maar aan de andere naam

vallen. En alhoewel er in 't Latyn

zyn die men aan de aanklager voegt,

Amor erga Deum, (liefde omtrent God)

heeft men nochtans een byzondere

naamval uitgevonden, die de afneemer

is, om er andere aan tevoegen, waar

van die in de zin onafſcheidelyk is; in

plaats dat de aanklaager dikwils daar

van is afgeſcheiden, als wanneer deefe

aanklager, na een werkelyk woord of

voor een onbepaald werkwoord is.

In 't meervoud , om eigentlyk te

- ſpree
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ſpreeken, word deeſe naamval niet ge

vonden , want die heeft in 't meervoud

nooit een uitgang verſcheiden van die

des geevers. Maar om dat dit de ge

lykvormigheit zoude verward hebben,

byvoorbeeld te zeggen, dat een voor

zetzel de afneemer in 't eenvoud, en de

geever in 't meervoud beheerſcht, heeft

men beter geacht te zeggen dat ditge

tal ook een afneemer, dog eevengelyk

aan de geever, had.

Ook is het door dezelvereden nodig

aan de Griekſche naamen een afneemer

te geeven, die altyd evengelyk aan de

eever zy, om dat het grooter ge

ykvormigheit tuſſchen de twee Taa

len, die gemeenlyk te gelyk geleerd

worden, onderhoud.

Eindelyk , zoo menigmaal als een

naam in de FranſcheTaal door een voor

zetzel, welke het zy, beheerſcht word,

konnen wy zeggen dat die in de afnee

mer is. Il a été puni pour ſes crimes, (hy

is geſtraft geweeſt voor zyne misdaden.)

Il a été amené par violence, (hy is door

geweld weggevoert geweeſt.) Il apas

ſé par Rome, (hy is door Romen ge

trokken). Il eſt ſans crime (hy is *#
- - CT* - -
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der misdaad). Il eſt allé chez ſon Rap

porteur, (hy is gegaan by zyn Berech

ter). Il eſt mort avant ſon pere, (hy is

voor zyn Vader geſtorven): 't welk zeer

dienſtig is om zig in veele zwarighe

den, aangaande de voornaam-woorden,

uit te drukken.

V II. HO OFTSTUK.

* . Van de Ledekens.

TNE onbepaalde beduiding der ge

D meene en noemelyke naamen,

waarvan wy hier boven in 't IV. Hooft

ſtuk geſproken hebben, heeft niet al

leen genoodzaakt om dezelve in twee

verſcheidene getallen, het eenvoud en

meervoud, te ſtellen, om ze tebepaa

len; maar byna in alle Taalen veroor

zaakt, dat men zekere woordledekens,

genaamt ledekens, uitgevonden heeft,

die de beduiding daarvan op een ande

re wyze, zoo wel in 't eenvoud als in

't meervoud, bepaalen.

De Latynen hebben geen ledekens,
't
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't geen heeft doen zeggen, dog zon

der reden, aan Julius Ceſar Scaliger in

zyn boek over de Oorzaken der Latyn

ſche Taal, dat dit woordledeken on

nodig was, alhoewel het zeer dienſtig

is om een klaarder redenvoering voort

te brengen, en veele twyffelzinnighe

den te vermyden.

De Grieken hebbener een, 3, 5, rd.

De nieuwe Taalen hebben er twee,

de eene die men bepaald noemt, zoo als

in 't Franſch le, la (de, het), en de an

dere onbepaald, un, une (een, eene).

Deze ledekenshebben eigentlykgeen

naamvallen, niet meer als de naamen:

maar dat men meent dat 'er het lede

ken le ſchynt te hebben, is dat de baa

rer en de geever altydt in 't meervoud

gemaakt word, en dikwils in 't een

voud, door verkorting der woordlede

kens de en à, die de tekenen der twee

naamvallen zyn, met het meervoud les,

en het eenvoud le. Want in 't meer

voud , 't welk aan de twee geſlachten

gemeen is, zegt men altydt in de baa

rer des, door verkorting van de les: les,

Rois (de Koningen) des Rois (van de Ko

ningen) voor de les Rois: en in degee

* Wer
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ver aux voor à les, aux Rois, (aan de

Koningen) voor à les Rois, voegende

aan de verkorting, de verandering van

de l in u, 't welk in deeſe Taal zeer

gemeen is, als wanneer men van mal,

maux maakt, van altus, haut, van al

nuſ, aune. -

Dezelve verkorting en verandering

gebruikt men van l en u, in de baarer

en in de geever van 't eenvoudig getal

in manlyke naamen, welke met eenme

deklinker beginnen, want men zegt du

in plaats van de le, du Roi, (van de Ko

ning) in plaats van de le Roi; au in plaats

van à le, au Roi (aan de Koning) in

plaats van à le Roi. In alle de andere

manlyke naamen die met een klinker

beginnen, en al de vrouwlyke naamen

in 't algemeen, laat men# ledeken

gelyk het was in de noemer, en men

voegt er maar by de, om de baarer te

maaken, en à om de geever te maaken,

l'Etat, de l'Etat, à l'Etat (de Staat,

van de Staat, aan de Staat) la Vertu, de

la Vertu , à la Vertu, (de deugd, van

de deugd, aan de deugd.)

Wat belangt het ander ledeken unen

une, dat wy onbepaalt genoemt heb

E ben,
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ben, geeft men gemeenlyk voor, dat

het geen meervoud heeft, en 't is waar

dat 'er geen is die daar van gevormt

word, want men zegt niet uns, unes,

gelyk de Spanjaarden doen, unos ani

males : maar ik zeg dat dit ledeken

een meervoud , van een ander woord

genomen, heeft , te weeten des ,

voor de zelfſtandige naamen, des A

nimaux, (de Dieren); of de, als er een

byvoeglyke naam voorgaat, de beaux lits

&c. (ſchoone bedden): of wel, dat het

zelfde is, zegge ik dat het ledeken des

of de dikwils in 't meervoud dezelfde

plaats, van onbepaalt ledeken, als un

in 't eenvoud, houd.

't Welk my overreed is, dat in alle

de naamvallen, uitgenomen de baarer,

om reden diewy in 't vervolg zullen zeg

gen, waar men doorgaans un in 't een

voud ſtelt, men des in 't meervoud, of

de voor de byvoeglyke naam ſtellen

II) OCt, - - - - -
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Un crime ſº horrible mérite la mort.

Een zo gruwelyke misdaad verdiend de

doodt.

INs emer. < Des crimes ſ horribles (ou) de ſi horribles cri

mes méritent la mort.

De misdaden zo gruwelyk, of, zoo gruwe

U- lyke misdaden verdienen de doodt.
un crime horrible

een gruwelyke mis

- daad.

Beſchuldiger It 4# des crimes horribles

Hy heeft begaan ) (ou)d'herribles crimes.
• Aanklager, ## gruwe

yk, of de gruwely

ke misdaden."

pour un crime horrible.

voor een gruwelyke mis

JAfneemer. Il eſt# ft < Peur#nen horribles (ou

Hy is geſtra pour d'horribles crimes.

voor gruwelyke misda

U den.

à un crime herrible,

aan een gruwelyke mis

Il a eu recours daad.

Geever. Hy heeft toe- < à des crimes horribles (su) à
vlucht gehad d'horribles crimes.

aan de misdaden gruwelyk,

of gruwelyke misdaden

% van crime horrible,

van een gruwelyke misdaad.
B Il •ſt ge"Pable & de crimes horribles, ou d'hor

****” Hy is ſchuldig ) vibles erimes.

aan de misdaden gruwelyk,

ofgruwelyke misdaden.

Merkt aan, dat men à byvoegt, dat

het woordledeken in de geever is, om

daar mede het ledeken in de geever te

maaken, zoo wel in 't eenvoud à un,
- - E 2. als
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als in 't meervoud à des; en dat men

de byvoegt, dat het woordledeken in de

geever is, om daar mede de baarer in

't eenvoud te maaken, te weeten d'un.

Derhalven is het klaar, dat naar deeſe

gelykvormigheit de meervoudige baas

rer op dezelve wyze moeſt#

worden, voegende de aandes of de, dog

dat heeft men nagelaten te doen, om

een reeden die de meeſte onregelmatig

heden der Taalen veroorzaakt, te wee

ten de wanluiding, ofquade uitſpraak,

want de des, en nog meer de de, zou

de te veel aanſtootelyk aan het oor ge

weeſt hebben, en 't zoude niet wel te

verdragen geweeſt zyn, dat men zou

de zeggen: il eſt accuſé de des crimes hor

ribles, of, il eſt accuſé de de grands crimes.

Enalzoo, volgens het zeggen eenerOu

de, impetratum eſt a ratione, ut peccare

ſuavitatis cauſa liceret: dat is, de reden

heeft toegelaten dat men, zoetheidshalven,

misſlagen begaan zoude.

Dit bewyſt dat des ſomtyds de baarer

in 't meervoud van het ledeken le is,

gelyk als men zegt, le Sauveur des hom

mes, voor de les hommes, en ſomtyds de

noemer, of aanklaager, of afneemt:
O
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of de geever van het meervoud van 't

ledeken un, gelyk wy hebben laaten aan

merken. Ook ſomtyts is de het enkele

teken van de baarer zonder ledeken :

gelyk wanneer men zegt, ceſont desfes

tins de Roi; en ſomtyds de meervoudige

baarer van het zelve ledeken un, in

plaats van de des; of van de andere ge

vallen des zelven ledeken, die de by

voeglyke naamen voorgaan, gelyk wy

aangetoont hebben.

In 't gemeen hebbenwy gezegt, dat

het gebruik der ledekens was, de bete

kening der gemeeneTaalen te bepaalen;

maar 't is bezwaarlyk naaukeurig te te

kenen waar in deeſe bepaaling beſtaat,

om dat dit in alle Taalen, die lede

kens hebben, niet evenvormig is. Zie

hier het geen wegens de Franſche Taal

aangetekent is. - - - - -

is, ki - E 3 De
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Daaruit ziet men dat het ledeken niet

voor de eigenaamen behoorde geſtelt

te worden, om dat dewyl ze een byzon

dere en bepaalde zaak betekenen, de be

paling van 't ledeken niet nodig hebben,

Nogtans het Gebruik niet altyd o•

vereenkoomende met de Reden zynde,

ſteld men zeſomtyds in 't Grieks, zelfs

voor de eigen naamen der menſchen,

6 pixlwroc. En de Italianen maken 'er

een genoegzaam gebruik van, l'Arioſto,

il Taſſo, l'Ariſtotele, dat de Franſchen

ſomtyds navolgen, dog alleen voor de

naamen die zuiver Italiaanſch zyn, zeg

gende by voorbeeld, l'Arioſte, le Taſſe,

maar zy zouden niet zeggen, l'Ariſtote,

le Platon, want ze voegen geen lede

kens voor de eigen naamen der men

ſchen, 't en zy uit verachting, ofſpre

kende van zeer geringe menſchen, le

tel, la telle, of 't en zy dat ze van noe

melyke of gemeene naamen eigen ge

worden zyn; by voorbeeld, daar zyn

menſchen die men noemt le Roi , le,

Maitre, le Clerc, maar in zulk een ge

val word dit genomen in wyze van

een enkel woord, zoo dat als deeſe naa

men tot de vrouwen overgaan, men het

E 4 - lede
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ledeken le in la niet verandert, maar een

Vrouw ondertekent haare brieven &c.

Marie le Roi, Marie le Maitre &#c.

Ook worden de ledekens in 't Franſch

niet geſteld voor de eigen naamen van

Steden en Dorpen, Paris, Rome, Mi

lan, Gentilly, 't en zy die van noemly

ke, ook eigen geworden zyn, als la

Capelle, le Pleſſis, le Catelet.

Men gebruikt het ledeken ook niet

voor de naamen der Kerken, die men

maar enkel noemt na de naam der Hei

ligen waar aan die toegewyd zyn, S.

Pierre, S. Paul, S. Jean.

Doch het ledeken heeft plaats voor

de eigen naamen van Koningryken en

Landſchappen , La France, l'Eſpagne,

la Picardie, alhoewel er eenige naa

men van Landen zyn, waar men die

niet ſteld, als Cornouailles, Comminges,

Roannès.

Men ſteld ze voor de naamen der Ri

vieren, la Seine, le Rhin, en Bergen,

l'Olympe, le Parnaſſe.

Eindelyk moet men aanmerken, dat

het ledeken by de byvoeglyke naa

men niet paſt, om dat ze hun be

paaling van de zelfſtandigen moe
. ten
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ten neemen. En zoo men 'er dieſom

tyds aanvoegt, gelyk men zegt leblanc,

le rouge (het wit, het roodt,) 't is dat

men dan daarvan zelfſtandigen maakt,

de blanc, (het wit) zynde het zelfde als

la blancheur (de witheid), of dat men 'er

een zelfſtandige naam onder verſtaat 9

gelyk als, ſprekende van deWyn, men

Zeggen zoude, j'aime mieux le blanc, (ik

heb de witte liever.)

-"

VIII. HOOFTSTUK.

Van de Voornaam-woorden.

Ewyl de menſchen genoodzaakt

zyn geweeſt ſomtyds van dezelve

dingen in een zelve reden teſpreeken,

en dat het laſtig zoude zyngeweeſtal

tydt dezelve naamen te herhaaien, heb

ben ze eenige woorden, om de plaats

van naamen te houden, uitgevonden,

enom die reden hebben ze die genoemt
v00rnaam-woorden.

Ten eerſten, hebben ze aangemerkt

dat het onnodig was en van een ſlechte

E 5 zwier,
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zwier, zich zelven te noemen. Daar

om hebben ze het voornaam-woord van

de eerſte perſoon ingevoerd, om die te

ſtellen in plaats van die welke ſpreekt.

Ego, Moi, Je; Ik.

Om ook niet gehouden te zyn te noe

men die aan welke men ſpreekt, heb

ben ze goed gekeurt het met een woord

te tekenen, Toi, Tu, of Vous, Gy, U.

En om ook niet genoodzaakt te zyn

de naamen van andere perſoonen ofdin

gen te herhalen, waarvan men ſpreekt,

hebben ze de voornaamen van de derde

perſoon uitgevonden, ille, illa, illud 5

il, elle, lui, Hy, zy, hem &c. en van

deeſen zyn 'er die als met de vinger de

zaak waar van men ſpreekt aanwyzen,

en uit dien oorzaak noemt men ze aan

wyzende, als Hic, celui-ci, Iſte, celui

la, deeſe, die.

Daar is er nog een die men weder

kerig noemt, dat is , die tot zig zel

ve wederkeert; te weeten ſui, ſibi, ſe;

zig. Pierre s'aime, Pieter bemind zig.

Caton s'eſt tué, Cato heeft zig gedood.

Deeſe naamen hebbende het gebruik

der andere naamen, en hebben er ook

de eigenſchappen van: als,

1. Het eenvoudig en meervoudigge

tal,

w
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tal, je, nous, (ik, wy); tu, vous, (gy,

u). Maar in 't Franſch gebruikt men

gemeenlyk het meervoud vous, (u) in

plaats van 't eenvoud tu, toi , (gy),

zelfs wanneer men van een perſoon al

leen ſpreekt: Vous êtes un homme de pro

meſſe, (Gy zyt een man van uw woord).

2. De geſlachten, il, elle, (hy, zy).

Maar de voornaam van de eerſte perſoon

is altyd gemeen. En die van de twee

deook, uitgenomen in het Hebreeuſch,

en de Taalen die het navolgen, waar

het manlyk geſlacht onderſcheiden van

het vrouwlyk is, 888, EN.

3. De naamvallen, ego, mei, (je, me,

moi), (ik , my). En zelfs hebben wy

alrée in 't voorby gaan gezegt, dat de

Taalen die geen gevallen in de naamen

hebben, 'er ſomtyts hebben in de voor

IraannCIO.

Dit is 't geen men in de Franſche

ziet, waar men de voornaamen volgens

drie gebruiken aanmerken kan, 't geen

wy door de volgende Tafel aantekenen

zullen.

Voor
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Voor de Werkwoorden in de En doorgaans

Noemer.IGeever.IBeſchuld. | Afneem.IBaar.I&c.

je, ik. Me. Moi.

vH Nous,wy,

Tu , gy. Te. Toi.

Vous, gyl.

Se, zig. Soi, zig.

il, elle. Lui. Le, la. lui , elle,

hy, zy. | hy, hem. hem, haar. hy, zy.

ſ ils, elles. Leur. Les. Eux , Elles.

zyl. hun, haar hun, haar. zy , zy.

Aangaande deeſe Tafel, zyn 'er ee

nige aanmerkingen te doen.

De eerſte is, dat om te verkorten, ik niet

meer als een maal geſteld heb mous en

vous, alhoewel ze doorgaans voor de

werkwoorden gezet worden; daarom

is er ook geen zwarigheit in de gemee

InC
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ne Taalen aangaande de voornaam van

de tweede perſoon, om dat men er niet

als vous gebruikt.

Detweede is, dat 't geen wy getekent

hebben als degeever en aanklager van de

Voornaam il, om voor en na de werk

woordengeſteld te worden, ook naa de

werkwoorden word geſteld, als ze in de

gebiedende wyze zyn: vous luidites, (gy

zegt hem), dites-lui, (zeg hem), vous leur

dites, (gy zegt haarl), dites-leur, (zeg

haarl.), vous le menez, (gy leid hem),

menez-le, (leid hem). Vous la conduiſez,

(gy leid haar), Conduiſez-la, (leid haar).

Maar me, te, ſe, worden nooit als voor

de werkwoorden uitgeſproken ; Vous

me parlez (gy ſpreekt my); Vous meme

nez, (gy leid my). En aldus wanneer

het werkwoord in de gebiedende wyze

is, moet men moi in plaats van me ſtel

len , parlez-moi, (ſpreek my), Menez

moi, (leid my). 'T ſchynt dat de Heer

Vaugelas daar op geen acht geſlagen

heeft, dewyl de reden onderzoekende,

waarom men zegt menez-l'y, en dat men

niet zegt menez-m'y, hy 'er geenande

re van ontdekt heeft, als de wan

luiding: daar het nogtans klaar is, dat

m0t
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moi geen letter-uitlating konnende ly

den, moeſt men , op dat men konde

zeggen menez-m'y, ook zeggen menez

me. Dog menez - me is geen Franſch,

en bygevolg menez-m'y ook niet.

De derde aanmerking is, dat als de

Voornaamen voor de werkwoorden of

na de werkwoorden in de gebiedende

wyze zyn, men het woordledeken à

niet ſtelt in de geever, vous me donnez,

(gy geeft my), donnez - moi, (geefmy),

't en zy dat men de voornaam daar van

verdubbelt, waar aan men gemeenlyk

voegt méme, (zelf), dat aan de voornaa

men niet dan in de derde vorm ofwyze

gevoegt word. Dites - le moi à moi. Je

vous le donne à vous. Il me le promet de

moi-même. Dites-leur à eux-mêmes. Trom

pez-la elle-même. Dites-lui à elle-même.

De vierde is, dat in het voornaam

woord il (hy), de noemer il of elle (hy

of zy), en de aanklager le of la (hem of

haar), zonder onderſcheid van alle ſoor

ten van dingen gezegt worden, in plaats

dat de afneemer, de baarer, en de voor

naam ſon, ſa, (zyn, zyne) die de plaats

van de baarer houd, niet dan gemeen

lyk
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lyk van de perſoonen moeten gezegt

worden.

Aldus zegt men zeer wel van een Land

huis, Elle eſt belle, Je la rendrai belle,

(Het is fraay, Ik zal het fraay maa

ken), maar 't is qualyk geſproken tezeg

gen, je lui ai ajouté un pavillon, je ne puis

vivre ſans elle, C'eſt pour l'amour d'elle

que je quitte ſouvent la Ville, Sa ſituation

me plait; om wel te ſpreken, moet men

zeggen: Jºy ai ajouté un pavillon, je ne

puis vivre ſans cela, of ſans le divertiſſe

ment que j'y prens: Elle eſt cauſe que je

quitte ſouvent la ville, La ſituation m'enplait.

Ik weet wel dat deeſe regeluitnemin

gen leiden kan, want 1. de woorden

die een meenigte menſchen betekenen,

als Kerk, Volk, Gezelſchap, zyn daaraan

niet onderworpen.

2. Als men de dingen bezielt en haar

aanziet in wyze van perſoonen, door

een figuur of ſpreekwyze die men per

ſoon-verbeelding noemt, kan men daarde

woorden die aan de perſoonen behooren

gebruiken.

3. De geeſtelyke zaken, als de wil

le, de deugt, de waarheid, konnen per

ſoonlyke uitdrukkingen lyden , # #
CIn
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denk niet, dat het qualyk zoudegeſpro

ken zyn, l'amour de Dieu aſes mouvemens,

Jes deſirs,ſesjoyes, auſt-bien que l'amour du

monde : J'aime uniquement la verité, j'ai

des ardeurs pour elle que je ne puis expri

7/467'.

4. Het gebruik heeft ingevoert dat

men de voornaamſon neemt in zaaken die

gantſch eigen of wezentlyk aan die

waar van men ſpreekt zyn. Aldus zegt

men, qu'une riviere eſt ſortie de ſon lit, dat

een rivier buiten haare oevers gegaan

is, qu'un chevala rompuſa bride, dat een

paard zyn toom verbroken heeft, a man

géſon avoine,zyn haver gegeten heeft, om

dat men de haver acht als cen voedzel

antſch eigen vooreen paard: Que chaque

choſe ſuit l'inſtinct de ſa nature, dat ieder

ding den aard van zyn natuur volgt, que

chaque choſe doit être en ſonlieu, dat ieder

ding in zyn plaats moet zyn, qu'une

maiſon eſt tombée d'elle-même, dat een huis

van zelfs gevallen is, niets zynde we

zentlyker aan eending, dan hetgeen dat

het is. En dit zoudemy doen denken dat

deeſe regel in de redenvoering der We

tenſchappengeen plaats heeft, waar men

niet ſpreekt als van 't geen eigen#
C
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de dingen is. En dat men aldus van

een woord kan zeggen, zyn voornaamſte

betekening is zulke, en van een driehoek,

zyn grootſte zyde is die, welke zyn grootſte

hoek ſteunt.

Wat deeſe regel belangt, daar kon

nen nog andere zwarigheden zyn, al zo

men niet genoeg verdacht geweeſt is

om reden te geven op al het geen 'erte

gen geworpen kan worden. Maar ten

minſten is het zeker, dat men om wel

te ſpreeken, gemeenlyk moeſt acht ſlaan

dat het een gebrek is dezelve te verzui

men, 't en zy in ſpreekwyzen diedoor

het gebruik gezag hebben, of 't en zy

men er eenige byzondere reden van

geeft. De HeerVaugclas heeft dit nogtans

niet waargenomen, maareen anderdier

gelyke aangaande de qui, dat hy zeer

wel aanwyſt niet gezegt te worden als

van de perſoonen, behalven de noemer

en de aanklager que.

Tot hiertoe hebben wy de voornaam

ſte oorſpronkelyke voornaamwoorden

uitgelegt: maar daar van worden an

dere gevormt, die men bezittende noemt,

even als wy gezegt hebben dat 'er by

voeglyken gemaakt worden van naamen

die
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die zelfſtandigheden betekenen, met

'er een duiſtere beduiding aan te voe

gen. Als van aarde, aardſch. Aldus

meus, moi, myn,beduid onderſcheident

lyk, moi, my, en duiſterlyk iets 't welk

my toebehoord, en dat myn is. Meus

liber, Mon livre, (Myn boek), dat is,

Le livre de moi, (Het boek van my),

gelyk als de Grieken gemeenlyk zeg

gen, BißA3: p. 5.

In 't Franſch zyn 'er voornaamwoor

den, die altyd met een naam zonder le

deken geſteld worden, mon, ton, ſon ,

(myn, uw, zyn), en in 't meervoud

nos, vos (onze, uwe): de anderen die

altyd zonder naam met het ledeken ge

ſteld worden, mien, tien, ſien, (myne,

uwe, zyne), en in 't meervoud nôtre,

vôtre , (onze, uwe). Ook zyn 'er die

in beide deeſe wyzen geſteld worden, nd

tre, & vôtre (onze, en uwe), in 't een

voud leur, & leurs, (hun, en hunne), waar

van ik geen voorbeelden geef, om dat

het al te licht is. Alleenlyk zal ik zeggen

dat dit de reden is, die deeſe oude ſpreek

wyzen heeft doen verwerpen, Un mien

ami , (Een myne vrindt), Un mien pa

rent , (Een myne bloedvrindt); om dat

7744672



4.

Geredeneerde Spraakkonſt. 83

mien niet als met het ledeken zonder

naam moet toegepaſt worden, C'eſt le

mien, ('t is het myne), Ce ſont les nó

tres, ('t zyn de onze), &c.

IX. HOOFTSTUK.

Van het Voornaamwoord genaamt

Betrekkelyk.

NJOg is er een ander voornaam, die

men betrekkelyk noemt: Qui, quae,

quod, Lequel, laquelle (welke, dewelke).

Deeſe betrekkelyke voornaam heeft iets

gemeen en eigen met de andere voor

Ilala IIlCI1.

'T geen die gemeen heeft is, dat ze

geſtelt word in plaats van de naam, en

zelfs algemeenlyker als alle de anderen

voornaamen, wordende geſtelt voor al

le de perſoonen, Mois quiſuis Chretien,

(Ik die Chriſten ben), Vous qui étes Chre

tien, (Gy die Chriſten zyt), Lui qui eſt

Roi, (Hy die Koning is).

Hetgeen deeſe voornaam eigen heeft,

kan in tweederley wyzen aangemerkt

F 2. wor
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worden. De eerſte, dat die altyd betrek

king met een ander naam ofvoornaam

woord heeft, die men voorgaande noemt.

Dieu qui eſt Saint, (Godt die Heilig is).

Dieu(Godt)is 't voorgaande naamwoord,

van de betrekkelyke voornaam qui, maar

deeſe voorgaande naam is 'er ſomtyds

onder begrepen, en niet uitgedrukt,

voornaamlyk in de Latynſche Taal,

zoo als men 't aangewezen heeft in de

Nieuwe Latynſche Leerwyze,aangaan

de deeſe Taal.

Het tweede, dat de betrekkelyke

naam eigen heeft, en dat ,by myn we

ten, nog van niemant aangemerkt is,

is dat het voorſtel waarin die voornaam

komt, (dat men toevallig voorſtel noe

men kan) kan deel zyn van 't onder

werp, of van 't gezeg van een andere

voorſtelling, dat men voornaamſte noe

men kan.

Dit kan men niet wel verſtaan, zoo

men niet indachtig is van 't geen wy in

't begin gezegt hebben, aangaande dee

ſe reden, dat er in alle voorſtelling

een onderwerp is, het welk is het geene

waar van men iets verzekert , en

een gezeg, het welk is het geen dat

InOC In
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men van iets verzekert. Maar deeſe

twee woorden konnen zyn of enkel,

gelyk wanneer ik zeg, Dieu eſt bon,

(Godt is goed), of 't zamengeſteld, als

wanneer ik zeg, Een verſtandig Regeer

der is een nuttig man voor 't gemeene beſt:

want het geen waar van ik verzeker,

is niet alleen een Regeerder, maar een

verſtandig Regeerder, en dat ik verzeker,

is niet alleen dat hy een Man is, maar

een Man nuttig voor 't gemeene beſt.

- Men kan zien het geen in de Reden

konſt of Konſt van te denken, over de

t'zamengeſtelde Voorſtellingen gezegt

geweeſt is, Tweede Deel, 3. 4. 5. en

6. Hooftſtuk. -

- Deeſe byvoeging van veele woorden

aan 't onderwerp en aan 't gezeg, is

ſomtyds zodanig, dat ze niet belet dat

de voorſtelling enkel zy, houdende

maar alleen een oordeel ofverzekering,

als wanneer ik zeg, La valeur d'Achille

a été cauſe de la priſe de Troye, (De dap

perheid van Achilles is oorzaak geweeſt

van het inneemen vanTroye). 'T geen

zoo dikwils geſchied, als van de twee

zelſtandigheden die in 't onderwerp of

in 't gezeg van de voorſtelling komen,

-
3 de
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de eene door de andere beheerſcht

word.

Maar in andere gelegentheden, ſlui

ten deeſe ſoorten van voorſtellingen,

waar van het onderwerp of het gezeg

uit veele woorden beſtaat, ten minſten

in ons verſtand, veele oordeelen in,

waar van men zoo veel voorſtellingen

maken kan. Als wanneer ik zeg, Dieu

inviſible a créé le Monde viſible, (De Godt

onzienlyk, heeft geſchapen de zienlyke

Wereld) als dan geſchieden erdrie oor

deelen in myn verſtand, in deeſe voor

ſtelling ingeſloten. Want 1, oordeel

ik dat Godt onzienlyk is; 2. dat hy de

Wereld geſchapen heeft; 3. dat de Wereld

zienlyk is. En van deeſe drie voorſtel

lingen, is de tweede de voornaamſte en

wezentlykſte van de voorſtelling: maar

de eerſte en de derde zyn maar toeval

ligen, en maaken alleen een gedeelte

van de voornaamſte, waar van de eer

ſte het onderwerp, en de laatſte hetge

zeg t'zamen ſtelt.

Nu deeſe toevallige voorſtellingen

zyn dikwils in ons verſtand, zonder

door de woorden te worden uitgedrukt,

als in 't voorgeſtelde voorbeeld.#
OIIA
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ſomtyds tekent men ze uitdrukkelyk,

en tot dit gebruikt men debetrekkely

ke: gelyk als wanneer ik het zelve voor

beeld overbreng tot deeſe woorden,

Dieu qui eſt inviſible, a crééle Monde qui

eſt viſible, (Godt die onzienlyk is, heeft

de Wereld geſchapen die zienlyk is.)

Zie daar dan 't geen wy gezegt heb

ben eigen te zyn aan de betrekkelyke

voornaam, te weeten, te veroorzaken

dat de voorſtelling waar in die komt,

een gedeelte van het onderwerpen van 't

gezeg van een andere voorſtelling kan

zyn.Hier omtrent moet men aanmerken,

1. dat als men twee naamen aan malkan

der voegt, waar van de eene geen beheer

ſching is, maar met den anderovereen

komt, 't zy door byzetting, als Urbs

Roma, (de Stadt Rome), 't zy als by

voeglyk, als Deus Sanctus (de Heilige

Godt), voornaamlyk als deeſebyvoeg

lyke een deelwoord is, als , Canis cur

rens,(delopende hondt):alle deeſeſpreek

wyzen ſluiten in deeſe zin de betrekke

lyke voornaam in, en konnen door de

betrekkelyke voornaam opgeloſt wor

den: Urbs quae dicitur Roma ; Deus qui

eſt Sanctus, Canis qui currit, (de Stadt
- F 4 die
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die Romegenoemt wort; Godt die Hei

lig is, de Hondt die loopt). Want het

hangt van den aard der Taalen af, de

eene of de andere te gebruiken. En al

zoo zien wy, dat men in 't Latyn ge

meenlyk het deelwoord gebruikt, Wi

deo canem currentem, (Ik zie een lopen -

de hondt); en in 't Franſch de betrek

kelyke, Ik zie een hondt die loopt ; Je

vois un Chien qui court.

2. Ik heb gezegt dat de voorſtelling

van de betrekkelyke naam een gedeelte

kan uitmaken met het onderwerp, en

met het gezeg van een andere voorſtel

ling, dat men het voornaamſte noemen .

kan. Want ze maakt nooit het geheele

onderwerp nog het geheele gezeg uit :

maar men moet er het woord aan voe
- , * * * *

gen, waar van de betrekkelyke naam

de plaats houdt, om er het geheele on

derwerp uit te maaken. By voorbeeld,

Dieu qui eſt inviſible, eſt le Créateur du

Monde qui eſt viſible, (Godt die onzien

baar is, is de Schepper des Werelds die

zienbaar is). Qui eſt inviſible (die on

zienbaar is) is het geheele onderwerp

deeſer voorſtelling niet, maar men moet

'er byvoegen Godt, (Dieu). En, qui

" , eſt

:
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eſt viſible, (die zienbaar is), is het geheele

gezeg niet, maar men moet 'erbyvoe

gen, le Créateur du Monde, (de Schepper

des Werelds. ; ; ;

3. De betrekkelyke kan of onder

werp, of gedeelte van 't gezeg van de

toevallige voorſtelling zyn. Om 'er on

derwerp van te zyn, moet men die ſtel

len in de noemer, Quicreavit Mundum,

Qui ſantius eſt, (Die de Wereldgeſcha

pen heeft; Die heilig is.)

Maar als die in een geboogen naam

val is, baarer, geever, beſchuldiger;

als dan maakt die het geheele gezeg van

deeſe toevallige voorſtelling niet, maar

alleen een gedeelte, Deus quem amo, Dieu

que j'aime, (Godt die ik bemin): het on

derwerp van de voorſtelling is ego, (ik)

en het werkwoordmaakt de koppeling,

en een gedeelte van 't gezeg, waar van

quem een andergedeelte uitmaakt, alsof

'er was Ego amo quem, (ik bemin die),

of Ego ſum amans quem, (ik ben bemin

nende die). Even alzoo , Cujus Caelum

ſedes eſt , Duquel le Ciel eſt le tröne,

(waar van den Hemel de troon is), dat

altyd is als of men zeyde, Celum eſt ſe

F 5 des
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des cujus, Le Cieleſt le trôme du quel, (De

Hemel is de troon waar van).

Nochtans, zelfs in deeſe toevallen,

ſteld men altyd de betrekkelyke naam

aan het hooft van de voorſtelling, (al

hoewel dat volgens de zin het niet als

als aan het einde moeſt wezen) behal

ven zoo het beheerſcht zy door een

voorzetzel, want de voorzetzels gaan

ten minſten gemeenlyk voor: Deus a quo

Mundus eſt conditus, (Godt door wien de

Wereld geſchapen geweeſt is.)

'T geen wy omtrent de tweegebrui

ken van de betrekkelyke naam gezegt

hebben, de eene een voornaam te zyn,

en de andere de koppeling te tekenen

van de voorſtelling met een ander ,

diend om veele dingen uit te leggen,

waar de Spraakkonſtenaars vry wat

werks aan hebben om 'er reden van te

geeven.

'T eerſte is, een zeergemeeneſpreek

wyze in de Hebreeuſche Taal, dezelve

is, als de betrekkelyke met het onder

werp van de voorſtelling, waar in die

komt, maar alleenig een gedeelte van 't

gezeg is, gelyk als men zegt, pulvis quem
t- - - ven
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:

ventus projicit, (het ſtof welke de wind

verſtrooit), als dan laaten de Hebreeu- .

ſchen niet anders aan de betrekkelyke

naam, dan het laatſte gebruik, te we

ten, de koppeling der voorſtelling te

tekenen met een ander, en wat het an

der gebruik belangt, te weeten, de plaats

van naam te houden, drukken ze het

uit door de aanwyzende voornaam, als

of 'er geen betrekkelyke was, zoo dat

ze zeggen: quemprojiciteum ventus, (wel

ke de wind het verſtrooit). En dit is

in 't Nieuwe Teſtament doorgegaan,

waar den Apoſtel Petrus, makende een

zinſpeeling over de woorden van Je

ſaias, vanJeſus Chriſtus zegt: g r# wá

Aart zörg iáAwte. Cujus livore ejus ſanati

eſtis. (Door wiens bloed van hem gy ge

nezen zyt.) De Spraakkonſtenaars, deeſe

twee gebruiken der betrekkelyke niet

wel onderſcheiden hebbende, hebben

van deeſe ſpreekwyze geen reden kon

nen geven, en zyn gehouden geweeſt

te zeggen, dat het was een pleonasmus,

dat is, een onnodige overtolligheid.

Het tweede, 't geen men door deeſe

grondregel uit kan leggen, is de ver

maarde twiſtreden tuſſchen de Spraak

konſte
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konſtenaars, aangaande de natuur van de

Latynſche quod, naa een werkwoord,

als wanneer Cicero zegt: Non tibi obji

cio quod hominem ſpoliaſti: (Ik verwyt u

niet dat gy een man berooft hebt).

'T geen by de Schryvers der laage La

tynſche Styl noggemeenderis, die by

na altyd zeggen, quod, 't geen men met

meerder welſprekentheid zoude zeggen

door de onbepaalde wys: Dico quodTel

lus eſt rotunda, (ik zeg dat de Aarde rond

is), voor, dico Tellurem eſſerotundam, (Ik

zeg de Aarde rond te zyn.) De eenen

geeven voor, dat deeſe quod een by- of

koppel-woord is, en de anderen, dat

het de betrekkelyke naam zelfs is van

het geenerlev geſlacht, qui, quae, quod,

(wie, welke). - - - -

Voor my, ik meen dat het de be

trekkelyke is, die altyd toezicht heeft

aan een voorgaande woord (zoo als wy

reeds gezegd hebben), maar die berooft

is van het gebruik des voornaams, ſlui

tende in zyne beduiding niets dat gedeel

te maakt of van het onderwerp, ofvan

het gezegder toevallige voorſtelling, en

behoudende alleen zyn tweede gebruik,

't welk is, de voorſtelling te voegen met

CCn
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een ander waar ze gevonden word, gelyk

wy omtrent de Hebreeuwſche ſpreek

wyze gezegt hebben, Quemprojiciteum

ventus. Want in deeſe plaats van Cice

ro, non tibi ohjicio quod hominemſpoliaſti,

maaken deeſe laatſte woorden, hominem

ſpoliaſti, een volkomen zin uit, waar de

quod, die voorgaat, niets byvoegt en

geen naam onderſtelt, maar al 't geen

hy doet, is dat dezelve voorſtelling

waar hy gevoegt is, niet meerdoet dan

een gedeelte van de heele voorſtelling,

non tibi objicio quod hominem ſpoliaſti, in

plaats dat ze zonder de quod door haar

zelve zoude beſtaan, en een voorſtel

ling alleen uitmaken.

Dit is 't geen wy nog zullen konnen

verklaaren, als wy van de onbepaalde

wyzeder werkwoorden ſpreeken, waar

wy ook zullen laten zicn, dat het de

wyze is van te ontloſſen de que der Fran

ſchen (welke komt van deze quod), als

wanneer men zegt, je ſuppoſe que vous

ſerez ſage, (ik onderſtel dat gy wys zult

zyn); Je vous dis que vous aveztort, (Ik

zeg u dat gy ongelyk hebt.) Want

deze que is daar zoodanig berooft van de

natuur des voornaams, dat hy 'er geen

an
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ander gebruik heeft als de t'zamenvoe

ging, dewelke zien laat dat deeſe voor

ſtellingen, Vousſerezſage, (gy zult wys

zyn), Vous avez tort, (gy hebt onge

lyk), niet dan een gedeelte van de hee

le voorſtelling zyn, je ſuppoſe &#c. (Ik

onderſtel) je vous dis &#c. (Ik zeg u).

Wy hebben twee voorvallen aange,

merkt, waar de betrekkelyke haarge

bruik van de voornaam verliezende,

niet dan die, te weeten de twee voor

ſtellingen t'zamen te voegen, behoud.

Maar in tegendeel konnen wy tweean

dere voorvallen aanmerken, waar de

betrekkelyke haargebruik vant'zamen

voeging verliezen,en nietsbehouden als

die van de voornaam.

Deeerſte is eenſpreekwyze waardeLa

tynen veeltyds de betrekkelyke gebrui

ken, gevende die byna niet als de kracht

van een aanwyzendevoornaam,en laten

de daar aan zeer weinig van haarander

gebruik, de voorſtelling waarin men ze

beſteed, aan eenandere voorſtelling t'za

men te voegen. Daar van komt, dat

ze zoo veel volzinnen beginnen met de

betrekkelyke, die men in de gemeene

Taalen niet zoude konnen overbrengen

dan
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dan door de aanwyzende voornaam, om

dat de kracht van de betrekkelyke als

t'zamenvoeging zynde, daar byna al

tyd verlooren zynde, men vreemt zoude

vinden dat men er een ſtelde. By voor

beeld, Plinus begint zyn Lofreden op

de volgende wyze: Bene ac ſapienter,

P. C. majores inſtituerunt, ut rerum a

gendarum , ita dicendi initium a precatio

nibus caperent, quod nihil rite , nihilque

providenter homines ſine Deorum immorta

lium ope, conſilio, honore, auſpicarentur.

Qui mos, cui potius quam Conſuli, aut

quando magis uſurpandus colendusque eſt ?

,, Onze Ouders , Eerwaarde Vaders,

,, hebben zeer wel en wyſſelyk inge

,, ſtelt, dat ze alle hunneondernemin

, gen en redenvoeringen zouden aan

,, vaarden, door de bede, om dat de

,, menſchen zonder hulp, raad en eer

,, der onſterfelyke Goden, niet konnen

voorzichtiglyk beginnen. Aan wie en

,, wanneer betaamt het meer, dan aan

, een Burgermeeſter,deeſegewoonte te

,, oeffenen en waar te neemen?

'Tis zeker dat deeſe qui veeleer een nieu

we volzin begint, dan dat ze deeſe aan

de

99
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de voorgaande voegt, waar van komt

dat ze zelfs is voorgegaan van een punt

of ſtip. En daarom is 't dat dit in 't

Franſch vertalende, men nooit zoude

ſtellen laquelle coutume (welke gewoon

te), maar deeſe gewoonte , beginnende

aldus de twede volzin : Et par qui cette

coutume doit- elle étre plutôt obſervée, que

par un Conſul? (En door wiemoet deeſe

gewoonte eerder waargenomen worden,

dan door een Burgermeeſter? &c.)

Cicero is vol van diergelyke voor

beelden, als in zyn Redenvoering te

gens Verres. Itaque alii cives Romani,

me cognoſcerentur, capitibus obvolutis a car

cere ad palum, atque ad necem rapieban

tur : alii cum a multis civibus Romanisre

cognoſcerentur, ab omnibus defenderentur,

ſecuri feriebantur. Quorum ego de acer

biſſima morte, crudeliſſimoque cruciatu di

cam, cum eum locum tractare caepero. ”('T

,, is daarom dat dan deeſe Romynſche

,, burgers, uit vreeſe dat ze bekent zou

, de worden, geſleept wierden, zynde

,, hun hooft bedekt van de gevange

,, niſſe af, tot de plaats en ter dood ;

», en de anderen zelfs wanneer ze van

3, veele Burgers bekend wierden envan

93 al
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,, allen beſchermt, wierden nogtans met

,, de byl geſtraft. Van welkers wreede

23# en wreede pyniging, ik zal

2, beginnen te ſpreeken, als ik dit ſtuk

,, zal verhandelen.” Deeſe quorum zou

de in 't Franſch overgezet worden alsof

'er was, de illorum morte; (de leur mort ;)

van hun dood

Het tweede voorval is, waar de betrek

kelyke voornaam byna niet als het ge

bruik des voornaamsbehoud: 't is in de

Griekſche ºrt, waar van de natuur nog

niet naaukeurig genoeg van niemant,

dat ik weet, voor de Griekſche Leer

wyze aangemerkt is geweeſt. Wantal

hoewel dit woordledeken dikwils veel

overeenkomſt heeft met de Latynſche

quod,zoo als wy in deLatynſchcLeerwy

ze bewezen hebben, in de Aanmerking

der Bywoorden, nommer 3 en4,en dat ze

van de betrekkelyke voornaam deeſer

Taal genomen word, even als de quod

van de Latynſch betrekkelyke voor

naam word genoomen, nochtans is er

dikwils dit aanmerklyk onderſcheid tus

ſchen de natuur van de quod en de iri,

dat in plaats dat dit Latynſch woordle

deken niet als de betrekkelyke is be

- - G roofd
* * *
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van haar gebruik des voornaams, en be

houdende niet als die van de t'zamen

voeging, het Griekſche ledeken in te

gendeel van 't gebruik der koppelingbe

rooft is, en behoud maar alleen die des

voornaams. Waar over men zien kan

onze nieuwe Griekſche Leerwyze, 't 3.

Boek, 11. Hooftſtuk. Aldus, by voor

beeld, in het derde Capittel van deO

penbaringeJoannis, waarJeſus Chriſtus

een Biſſchop beriſpende die eenig genoe

gen van zich zelve hadde, tot hem zei

de , Aáyetc 3rt raggioç eiw?: dicis quod dives

ſum, (gy zegt dat ik ryk ben) is dit

niet te zeggen, quodego, qui ad te loquor,

dives ſum, (dat ik, die u ſpreek, ryk

ben,) maar dicis hoc, (gy zegt dat) te

weeten, divesſum (ik ryk ben.) Zoo dat

'er als dan twee afgezonderde voorſtel

lingen zyn, zonder dat de tweede een

gedeelte met de eerſte uitmaakt, zulks

dat #r geen bediening heeft van de be

trekkelyke voornaam, noch van de kop

peling. 'T geen zeer dienſtig is aan te

merken, om veele zwaarigheden in dee

ſe Taal op te loſſen.

» X.

ſ
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X. HOO FT STU K.

Onderzoek van een Regel der Franſche

Taal, welke is, dat men naa een naam

woord zonder ledeken, geen betrekke

lyk naamwoord ſtellen moet.

»T- Geen my bewoogen heeft om dee

T ſe reegel te onderzoeken, is, dat

ze my gelegentheid geeft om in 't voor

bygaan over veele gewichtige zaaken,

belangende het wel redeneeren over de

Taalen, te handelen, dewelke my nood

zaaken zouden te wydlopig te zyn, in

dien ik er in 't byzonder van wilde

ſpreeken.

De Heer Vaugelas is de eerſte die dee

ſe regel , neffens veele anderen zeer

vernuftigen waar mede zyne Aanmer

kingen verciert zyn, bekent gemaakt

heeft: te weeten, dat men naa een naam

woord zonder ledeken, geen qui ſtellen

moet. Aldus zegt men wel, Il a été

traité avec violence, (hy is met geweld

gehandeld geweeſt), maar als ik wil be

tekenen dat dit geweld heel onmen

G 2 ſche
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ſchelyk geweeſt is, kan ik het niet doen

an met 'er een ledeken aan te voegen:

Il a été traité avec une violence, qui a été

tout à fait inhumaine, (Hy is gehandeld

geweeſt met een geweld, dat heel on

menſchelyk geweeſt is).

Ten eerſten ſchynd dit zeer redelyk;

maar dewyl er veele ſpreekwyzen in de

Franſche Taal voorkomen, die met dee

ſe regel niet ſchynen overeenkomende,

als onder anderen deeſe: Il agit en poli

tique qui ſait gouverner, (hy handelt als

een ſtaatkundige die weet te heerſchen ;)

Il eſt coupable de crimes qui méritent chá

timent, (Hy is ſchuldig aan misdaden

die ſtraffe verdienen); Il n'y a homme

qui ſache cela, (Daar is niemant die het

weet); Seigneur, quivoyez ma miſere, aſ

ſiſtez moi, (Heere, die myne elendeaan

ziet, ſtaa my by); Une ſorte de bois qui

eſt fortdure, (Een ſoort van hout dat zeer

hard is), hier over hebbe ik myne ge

dachten laaten gaan, of men die niet

zoude konnen uitdrukken met woor

den die ze algemeender maakten, en

die lieten zien dat deeſe en andere dier- .

gelyke ſpreekwyzen die 'er aan ſtrydig

- | | | - ſchy

- - -
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ſchynen, inderdaad 'er aan niet ſtry

dig zyn. Zie hier dan hoe ik hetbe

grepen heb. De - - -

In het tegenwoordig gebruik der

Franſche Taal, moet men geen qui na

een gemeene naam ſtellen, zoo dieniet

bepaald is door een ledeken, of door

iets anders dat dezelve niet minder be

paald als een ledeken doen zoude.

Om dit wel te verſtaan, moet men

wel opletten dat men twee dingen in

de gemeene naam kan onderſcheiden,

de beduiding die vaſt is (want het is

by geval als die ſomtyds veranderd, 't

zy, door dubbelzinnigheid, 't zy door

een leerſpreuk), en de uitgeſtrektheid

decſer beduiding die aan de verandering

onderworpen is, naa dat de naam ge

nomen word of voor de geheele ſoort,

ofvoor een deel bepaald of onbepaald.

en 'T is niet dan ten opzicht deeſëruit

geſtrektheid, dat wy zeggen dat een

gemeene naam onbepaald is, als er niets

is 't geen aantekent of het gemeenlyk

of byzonderlyk moet genomen wor

den, ien byzonderlyk genomen zyrde,

of het is voor een byzondere bepaald,

of onbepaald. En in tegendeel zeggen

- 1 - 2 G 3 Wy,
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dat een naam bepaald is, als er iets is,

dat daar van de bepaaling aantekent. 'T

welk zien laat dat wy door bepaald, niet

verſtaan naauw en byzonderlyk bevat; de

wyl, volgens 't geen wy gezegt heb

ben, een gemeene naam moet gaan voor

bepaald, als er iets is dat aantekent dat

dezelve in alle zyn uitgeſtrektheid moet

genomen worden. Als in deeſe voor

ſtelling: Tout homme eſt raiſonnable (alle

menſch is redelyk).

Hierop is deeſe regel gegrond. Want

men kan de gemeene naam wel gebrui

ken, niet dan in acht neemende zyne

beduiding; zoo als in 't voorbeeld dat

ik voorgeſteld heb, Il a été traité avec

violence, (hy is met geweld gehandeld

geweeſt), en als dan is 't onnodig dat

ik bepaal: Maar zoo men er iets by

zonders van wil zeggen, 't welk men

doet in 'er een qui by te voegen, is het

gevocglyk dat in de Taalen welke lede

kens hebben om de uitgeſtrektheid der

gemeene naamen te bepaalen, men ze als

dan gebruikt op dat men des te beeter

kenne waar deeſe qui moet geſteld wor

'den, zo het is aan al dat de gemeene

naam kan betekenen , of alleen aan

- V O een
w
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een gedeelte, bepaald of onbepaald.

Ook ziet men daar door, dat gelyk

het ledeken in deeſe voorvallen niet no

dig is, dan om de gemeene naam te

bepalen, indien dezelve van een ande

re kant bepaald is, zal men er een qui

by konnen voegen, even als of er een

ledeken was. En dit is 't geen laat

zien de noodzakelykheid om deeſe re

el uit te drukken, gelyk wy gedaan

hebben, om ze algemeen te maaken;

en 't zelve vertoont ook dat meeſt alle

de ſpreekwyzen die er ſtrydig tegen

ſchynen, # meede overeenkomen

de zyn, om dat de naam die zonder le

deken is, door iets anders bepaald

is. Maar als ik zeg door iets anders,be

gryp ik daar niet onder de qui, welke

men er aan voegt. Want byaldien men

'er die onder begreep, zoude men nooit

#deefe regel miſſen, dewylmenal

tyd zoude konnen zeggen, datmen geen

### zonder lede

ken, tenzy in een bepaalde ſpreekwyze,

om dat ze door de quizelvezoude bepaald

zyn. Aldus om reden te geven van by

na al 't geen men tegen deeſe regel kan

werpen, moet men niet als de verſchei

G 4 ， dene
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dene wyzen waardoor een naam zònder

ledeken kan bepaald zyn,# •

1,'T is zeker dat de eigene naamen niet

dan een byzondere zaak beduidende,

doorhun zelve bepaalázyn: daar，#

dat ik in de regel niet geſproken heb dan

van de gemeene naamën;zynde ditwyf
felbaar zeer wel geſ rdoken te zeggen:

r

Il imite Virgi###########
tes, (hy volgt Virgilius Ha, die de eer,

ce eſt en Jeſus Chriſt gut m'a raëljeté, (Al

####
die my vrygekocht heeft)"

zº. De roepers zyn ook door de natuur
zelfs des roepers bepaald, zo6. dat het

onnodig is daar een ledeken byte wen

ſchen om er een 5#de

wyl het door de Verzwyging van 'tle

deken roepers woïden, en die ze van

de noemers onderſcheid. 'T is dan niet

tegen de regel, te zeggen: Giel, qui con

noiſez mes maux, (Hemel, die myn 'e

ſte is der Dichteren):# Pohjian

lende kent): Soleil, qui voyez toutes choſes,

(Zonne, die alle dingen ziet)#" "

5 ce, guelque, plihears, (deéſe, ee
nige, veele ;) de#en der getallen,

als, deux, trois,Ga tout , nul, aucun

- - - - - - - - - - - - - - - - . * . . . . . &#c.
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\

&#c. (twee, drie, &c. al, geen, niet

een, &c.) bepalen zoo wel als de lede

kens; dit is al te klaar om zich daar meé

op te houden. * . *

4. In de ontkennende voorſtellingen

de woorden waarop de onkenning valt

zyn bepaald, wordende algemeen! k

genoomen voor de ontkenning zeſve

waar van het eigen is, alles weg te nee

men: *T is de reden waarom men be

veſtigender wyze zegt, met het ledeken,

##,##
de l'ambition: (hy heeft geld, gemoed

#,eEidefie:#
wyze, il n'a point d'argent, de caeur, de

charité, d'ambitton, (hy heeft geen geld,

geen gemoed, geen medelyden#
Eerzucht) En dit is t welk ook ººit

toont dat deeſe ſpreekwyzen niet tegens

de regel ſtrydig zyn: Il n'ya point d'in

juſtice qu'il ne commette; (daaren is geen

ongerechtigheit, die hy niet pleegt);

Il n'y a homme qui ſache cela, (daar is

niemand die dat weet), noch zelfs dee

ſe: Eſt-il Ville dans le Royaume qui ſoit

plus obéiſſante? (Is er een Stad in 't Ko

ningryk die onderworpender is?) Om

dat de beveſtiging metde vragende wy
f, G 5' ze
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ze in de zin overgebracht word tot een

beneeming. Il n'y a point de Ville qui ſoit

plus obéiſſante, (daar en is geen Stad die

onderworpender is).

5. 'T is een zeer waare regelder Re

den konſt, dat in de beveſtigende voor

ſtellingen het onderwerp na zich trekt

het gezeg, dat is het bepaald. Waar

van komt dat deeſe redeneeringen valſch

zyn: De Menſch is een dier, De Aap

is een dier, Bygevolg is de Aap menſch :

om dat het dier, zynde het gezeg in de

twee eerſte voorſtellingen, de onder

werpen aan twee verſcheidene ſoorten

van dieren bepaald worden. Daarom is 't

niet tegen de regel te zeggen: je ſuis

homme qui parle franchement, (Ik ben een

menſch die oprechtelyk ſpreekt,) om

dat homme, menſch, bepaald word door

je, ik: 't welk zoo zeker gaat, dat het

werkwoord 't welk de qui volgt, be

ter tot de eerſte, als tot de derde

perſoon behoord. Je ſuis homme qui ai

bien vu des choſes, (Ik ben een menſch

die zeer veele dingen gezien heb), veel

eer als, qui a bien vu des choſes (die zeer

veele dingen gezien heeft.).

6. De woorden ſorte, eſpece'd#
5x oort,
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(ſoort, ſlag, geſlacht) en diergelyken

bepalen de volgende naamen; dewelke

om deeſe reden geen ledeken moeten

hebben. Une ſorte de fruit, (een ſoort

van vrucht,) en niet, d'unfruit, (van

een vrucht). Daarom is 't wel gezegt,

'une ſorte de fruit qui eſt mur en Hyver,

(Een ſoort van vrucht die in de win

ter ryp is); Une eſpece de bois qui eſt fort

dur,) een ſlag van hout dat zeer hard

is).

7. Het woordledeken en, in de zin

van de Latynſche ut, (in), Vivit ut Rex,

Il vit en Roi, (Hy leeft in Koning),

beſluit in zich het ledeken, doende zoo

veel als, comme un Roi, (als een Ko

ning,) en la maniere d'un Roi, (in wy

ze van een Koning.) Daarom is 't niet

tegen de regel te zeggen: Il agit en Roi

4ui ſait regner, (hy gedraagt zich in

wyze van een Koning die weet te regee

ren;)ilparle enhomme quiſait faire ſesaffai

res: (hy ſpreekt in wyze van een menſch

die zyne zaken weet te beleggen) dat

is, comme un Roi, of comme un bomme,

(als een menſch) &c. -

8. De, alleen, met een meervoud is

dikwils in plaats van des welke het meere

- - - - - - voud
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voud des ledekens is, zoo als wy ver

toont hebben in 't Hooftſtuk van 't Le

deken. Daarom zyn deeſe ſpreekwyzen

zeer goed en tegen de regel niet ſtrydig:

Il eſt accablé de maux qui lui font perdre

patience, (Hy is overlaſt van moeielyk

heden die hem het geduld doen verlie

zen). Il eſt chargé de dettes qui vont au de

là deſon bien, (Hy is bezwaart met ſchul

den die verder gaan als zyn goed).

9. De volgende ſpreekwyzen, goe

iden of quaden; C'eſt gréle qui tombe ('t is

hagel dat valt): Ce ſont gens habiles qui

mºont dit cela, ('t zyn verſtandige luiden

die my dat gezegt hebben), zyn tegen de

regel niet ſtrydig,om dat de quizyn toe

ziëht niet en heeft tot de naam die zon

der ledeken is, maar wel tot ce die van

alle geſlacht en van alle getal is: want

de naam zonder iedeken grêle, gens ha

biles, (hagel, verſtandige fuider), is

't geen dat ik beveſtig, en by gevolg

't gezeg, en de jui, is een gedeelte van

't onderwerp waarvan ik beveſtig, want

iks beveſtig de ce qui tombe, que c'eſt de

la grêle, (van 't geen dat valt, dat het

hagel is); de eeux qui-mºont dit cela, que

te ſont des gens habiles, (van de geenedie
oºg my
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my dat gezegt hebben, dat het verſtan

dige luiden zyn): en dus de qui hebbende

geen toezicht tot de naam zonder lede

ken, dit alsdan deeſe regel niet aangaat.

Indien er andere ſpreekwyzen zyn

die er aan tegenſtrydig ſchynen, en

waar van men met alle deeſe opmerkin

gen geen reden geeven kan, dezelve

niet konnen zyn dan overblyfzelen van

de oude ſtyl waar men byna altyd de le

dekens achterliet. Nu 't is een grond

regel, dat die welke aan een levendige

ofgebruikbareTaalarbeiden,altyd voor

oogen moeten hebben, dat de ſpreek

wyzen welke door een algemeen en on

betwiſtbaar gebruik aangenomen zyn

en gezach hebben, voor goede moeten

gehouden worden, zelfs al waaren ze.

ſtrydig tegens de regelen en de even

vormigheid der Taal. Maar men moet

ze niet bybrengen om te laaten twyffe

len van de regelen en om de evenvor

migheid te verwarren, noch door ge

volg, om aan andere ſpreekwyzen die

het gebruik niet zoude aangenomen

hebben, gezach te geven. Anderzins

die zich niet zal houden dan aan de

wispelturigheid des gebruiks, zonder
*, dee
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deeſe grondregel in acht te neemen ,

zal maaken dat een Taal altyd onzeker

blyven zal, en dat hebbende geene

grondregelen, ze nooit zal konnen vaſt

geſtelt worden.

X I. HO O F T S T U K.

Van de Voorzetzels.

IN 't 6. Hooftſtuk hebben wy boven

vermelt, dat de naamvallen en voor

zetzels voor het zelve gebruik waaren

uitgevonden, welke is aan te tekenen

de toezichten, die de dingen met mal

kanderen hebben.

In alle de Taalen zyn 't bykans de

zelve toezichten dewelke met de voor

zetzels getekent zyn. Daarom zal 't

genoeg zyn, hier de voornaamſte der

# die met de voorzetzels in de Fran

che Taal getekent zyn, by te bren

gen, zonder gehouden te zyn daar

een maaukeuriger optelling van te ma

ken, gelyk het voor een byzondere

Spraakkonſt zoude nodig zyn.
J Dus
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Dus kan men, na myn meening, de

voornaamſte dezer toezichten aan de

volgende brengen. f

(Tdans . . in. Il eſt dans Paris, Hy is in Parys.

en. , , in. Il eſt en Italie, Hy is in Ita

lien.

à . tot, te. Il eſt à Rome, Hy is te Romen.

hors . buiten. Cette maiſon eſt hors la Ville ,

van Dit huis is buiten de Stad.

plaats ſur ou ſus. op. Il eſt fur la mer, Hy is op Zee:

eſtelt- | ſous . onder.T#ſauste ciel, Al

# en < 't geen onder de Hemel is.

order, devant voor . vn tel marchoit devant le Roi.

Een zulke ging voor de Ko

ning

après . na . Un# marchoit après le Roi.

Een zulke ging na de Ko

ning.

Uchez . by . Il eſt #ez le Roi. Hy is by de

Koning.

- - avant.. voor. avant la guerre, voºr den

d au.E# durend
- - endant, gedu- pendant la guerre, gedurendevan tyd. p## p den#

depuis. t'ze- depuis la guerre, t'zedert

dert. en Oorlog.

(T en, in naar ilva en Italie, hy gaat
3 naar Italien.

3 * . . . te ,â Rome, te Romen.'

vers . na , l'aimant ſe tourne vers

Waarna le Nord, de Zeil

tOC, ſteen keerd na 't

van de Noorden.

paalen - en vers, om-ſon amour envers Dieu,

- 2 trent . . zyn liefde omtrent

Godt. '

- die

Inen- 3 de, van .. il part de Paris, hyver

verlaat trekt van Parys.

Van

Y
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j par, door. een huis gebouwt door een

bouwkundige. '''

Van ſtoffelyke. S de pierre &- de brique, van

Q

ruitwerkende,3 maiſonbátie par un Architecte.

de oor- de. van. ſteen en gebakken ſteen.

zaak, - -

- - eindelyke. pour y loger, om 'er te woo

* U pour. em. 11CIA, -

- rles Soldats avec leurs

- . van vereeniging & , offici:
avec., met . U de Soldaten met hun

, Overſten. ,

les Soldats ſans leurs

van afſcheiding, # officiers.

-1, ſans, zonder. de Soldaten zonder hun

Overſten.

. s' - - - - compagnie de cent Sol

- - - ſ dat s outre les Officiers.

- - - - van uitneeming, bende van hondert Sol

-, outre. behalven. daten behalven de O

andere - verſten.

toezich- & Soldats revoltez, contre

ten van 1 van tegenſtelling. , leurs officiers,
- L contre. tegens, Soldaten opgeſtaan te

- gens hun overſten.

(-8:# retranchez du

van afſnyding. º Regiment. ,, -

de. van. is:# afgeſneeden

- van de Krygsbende.

Crendremn priſonnier pour

2 : : : van verwiſſeling. - un autre. - -

pour. voor. Uee:#en
- ander overgeeven.I

* . van overeenkomſt. ſelon la raiſon. '

ſelon. naar, volgens. & wolgen de feeden.

- - ,
- -- -- -

. Aangaande de voorzetzels zyn 'er

eenige aanmerkingen te doen, zoo wel

ten opzicht van alle de Taalen, als ten

opzicht van de Franſche in 't byzonder.
* ! - - -

rº.'' - De
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De eerſte is, dat men in geen Taal,

belangende de voorzetzels, opgevolgt

heeft 't geen de reden wel zoude ver

eiſcht hebben, te weeten, dat eentoe

zicht niet getekent wierde , als met

een voorzetzel, en dat een voorzetzel

niet moeſt tekenen als een toezicht al

leen. Want in tegendeel geſchied het

in alle Taalen, 't geen wy uit deeſe

voorbeelden van de Franſche Taal ge

nomen gezegt hebben, dat een zelve

toezicht met verſcheidene voorzetzels

verſcheidene toezichten tekent, als en,

d; dat dikwils duiſterheid veroorzaakt

in de Hebreeuſche Taal, en in 't Grieks

der Heilige Schrift die vol Hebreeu

ſche ſpreekwyzen is, ter oorzaak dat de

Hebreeuſchen hebbende weinig voor

zetzels, zy dezelve beſteden tot zeer ver

ſcheidene gebruiken.Aldus het voorzet

zel n, dat genoemt word aanhangende,

om dat het aan de woorden gehecht

word, genomen wordende in veele zin

nen, hebben de Schryvers des Nieuwen

Teſtaments het overgebracht door év,

in, neemende ook deeſe évefin, in zeer

verſcheidene zinnen, gelyk men 't by

zonderlyk ziet by *#,Apoſtel Paulus,
Waal'
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waar deeſe in ſomtyds genomen word

voor par (door), memo poteſt dicere, Do

minus Jeſus, niſi in Spiritu Santto, (nie

mant kan zeggen Heere Jeſus, dan

door den Heiligen Geeſt:) ſomtyds

voor ſelon, (naar), cui vult nubat tantum

in Domino, (dat de geen die wil trou

wen, alleenlyk naar (in)den Heere:)ſom

tyds voor avec (met); Omnia veſtra in

charitate fiant, (dat alle uwe dingen met

(in) der liefde geſchiede), en nog in

andere wyzen. 3i 2 . . . . . . . :

De tweede aanmerking is, dat de en

2 niet alleen tekenen van de baareren

geever zyn, maar ook van de voorzet

zels, dewelke nog tot andere toezich

ten gebruikt worden. Want als men

zegt : il eſt ſorti de la Ville, (hy is uit

de Stadt gegaan), of il eſt alléaſa mai

ſon de champs, (hy is op zyn Landhuis

gegaan) teekent de geen baarer, maar

het voorzetzel ab of ex, Egreſus eſt ex

urbe; en à tekent geen geewer, maar

het voorzetzel in Abiit in Villam/uam.

De derde is, dat men deeſe vyfvol

gende voorzetzelswel moet onderſchei

den, dans, hors, ſus, ſous, avant, (in

of binnen, buiten, op, onder, voor),
j VaIn
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van deeſe vyf woorden dedans, dehors,

deſſus, deſſous , auparavant, welke de

zelfde beduiding hebben, maar, ten min

ſten gemeenlyk, geen voorzetzels zyn.

Het laatſte deeſer woorden is een by

woord, dat volſtrektelyk en niet voor

de naamwoorden geſteld word. Want

men zegt wel: Il étoit venuauparavant,

(Hy was gekomen van te vooren):

maar men moet niet zeggen, Il étoit

venu auparavant diner, (Hy wasgekomen

van te vooren het eeten,) maar, avant

diner, (voor den eeten), of avant que de

diner (voor dat men at). En wat aan

gaat de vier anderen, dedans, dehers,

deſſus, deſſous, ik meen dat het naam

woorden zyn, gelyk men ziet dat 'er

bykans altyd het ledeken aangevoegt

word, le dedans, le dehors, au dedans,

au dehors , en dat ze de naam die haar

volgt beheerſchen in de baarer, dat de

beheerſching der zelfſtandige naamen is,

au dedans de la maiſon, au deſſus du roit,

(in 't binnenſte des huis, op het bui

tenſte des daks.) : -

Niet tegenſtaande is er een uitnee

ming, 't geen de Heer Vaugelas vernuf

tiglyk aangemerkt heeft, te weeten dat

H 2. deeſe
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deeſe woorden weder voorzetzels wor

den, als men de twee tegeſtaande te

zamen ſteld, en dat men de naam niet

als by de laatſte voegt, by voorbeeld :

la peſte eſt dedans & dehors la Ville, (de

beſmettelyke ziekte is binnen en buiten

de Stad), il y a des animaux deſus& des

ſous la Terre, (op en onder de Aarde

zyn 'er gediertens).

De vierde aanmerking is over deeſe

vier woordledekens en, y, dont, oü (daar

van, daar in, waar van, waar,) welke

beduiden de, of à, in alle hunne uit

geſtrektheid, en daarenboven lui of qui:

want en betekent de lui, y, à lui, en

oà, à qui. En het voornaamſte gebruik

deeſer woordledekens is om de twee re

gelen waar te neemen, waar van wy in

t Hooftſtuk wegens de Voornaam

woorden geſprooken hebben, te wee

ten, dat lui (hem) en qui (wie) in de

baarer, geever, afneemer, gemeenlyk

niet als van de perſoonen gezegt wor

den : en dus wanneer men van andere

dingen ſpreekt, gebruikt men, in plaats

van de baarer, de lui, (van hem), of

van de voornaam ſon (zyn,) en, daar

van); in plaats van de geever, à lui

- -- (aan
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(aan hem,) y (daar in;) in plaats van

de baarer de qui, of du quel, (van wie,

of welke), dat gezegt kan worden,

doch gemeenlyk al te langwylig is,

dont (waarvan), en in plaats van de gee

ver à qui (aan wie) of auquel, (aan wel

ke), oü (waar). Zie het Hooftſtuk der

Voornaamen.

XII. HOOFTSTUK.

Van de Bywoorden.

D", begeerte welke demenſchen heb

ben om de redenen te verkorten,

is 't geen gelegentheid tot de bywoorden

gegeven heeft, want het meeſtendeel

deeſer woordledekens zyn niet als om

in een woord alleen te betekenen, 't geen

men niet zoude konnen tekenen dan

door een voorzetzel, met een naam,

als , ſapienter , ſagement, (wyſſelyk),

voor cum ſapientia , avec ſageſſe (met

wysheid) : hodie, aujourd'hui , (van

daag) voor in hoc die, (in deeſen dag.)

Daarom worden, in de gemeeneTaa

H 3 - len,



'I 18 - Algemeene en

len, de meeſten deeſer bywoorden ge

meenlyk cierlyker uitgedrukt door de

naam met het voorzetzel , aldus zal men

veel eer zeggen: avecſageſſe, (met wys

heid,) avec prudence, (met voorzichtig

heid;) avec orgueil, (met hovaardigheid),

avec moderation, (met gematigtheid), als

ſagement (wyſſelyk;)prudemment,) voor

zichtiglyk ;) orgueilleuſement, (hovaar

diglyk ;) modérément, (gematigtlyk ;)

alhoewel in 't Latyn het cierlyker zy,

zig van de bywoorden te bedienen.

Daar van komt ook dat men ſomtyds

voor bywoorden neemt, 't geen een

naam is, als, in 't Latyn inſtar , naar

de wyze, als primum, of primo, partim,

(eerſtelyk, ten deele &c.) Zie de nieu

we Latynſche Leerwyze : en in 't

Franſch , deſſus, deſſous, dedans, dat

zuivere naamwoorden zyn, zooals wy

in 't voorgaande Hooftſtuk aangetoont

hebben.

Maar om dat deeſe woordlcdekens ge

meenlyk aan de werkwoorden gevoegt

worden, om daarvan de werkingswyze

uit te drukkenen te bepalen, als generoſe

pugnavit, il a combattu vaillamment, (hy

heeft dapperlyk geſtreden), daarom is

het dat men ze bywoorden genoemt

heeft. XIII,
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XIII. HooFTSTUK.

Van de Werkwoorden, en van 't geen hun

eigen en wezentlyk is.

Ot hier toe hebben wy de woorden

I welke de voorwerpen der gedach

ten betekenen, uitgelegt. Daar blyft

over te ſpreeken van de geene welke de

wyze der gedachten betekenen, welke

zyn de werkwoorden, de koppelwoor

den, en de inwerpzelen. " . . .

De kenniſſe van den aard des werk

woords hangt van 't geen wy in 't be

gin dceſer redenyoering gezegt heb

benaf, teweeten, dat het oordeel dat wy

van de dingen maaken, (gelyk wanneer

ik zeg, de aarde is rond) ſluit noodza

lyk twee woorden in, waar van de een

word genoemt onderwerp, & de ander

gezeg. Het onderwerp is dat waarvan

men verzekert, als Aarde, en 't gezeg

is dat men verzekert, als rond: en daar

enboven de t'zamenvoeging tuſſchen

deeſe twee woorden, 't geen eigent

lyk de werking onzes verſtands is, die
H 4 het

* - ,
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het gezeg van 't onderwerp verzekert.

Aldus hebben de menſchen niet min

der van nooden gehad woorden uit te

vinden, om de verzekering te beteke

nen dat de voornaamſte wyze onzerge

dachten is, dan van 'er uit te vinden

die de voorwerpen onzergedachtenbe

tekenen.

En dit is eigentlyk het werkwoord,

te weeten een woord, waar van het voor

naamſte gebruik is, de verzekering te bete

kenen, dat is, aan te wyzen dat dereden

waar dit woord beſteed is, is de reden

eens menſche die niet alleen de dingen

begrypt, maar die er van oordeeld en

die ze beveſtigt. Waar door het werk

woord van eenige naamen welke ook

de verzekering betekenen onderſchei

den word, als, affirmans, affirmatio, om

dat ze het niet betekenen dan voorzoo

veel ze door een herdenking des ver

ſtands het onderwerp onzer gedachten

geworden zyn, en aldus wyzen ze niet

aan, dat de geene welke zig van deeſe

woorden bediend, beveſtigt, maar al

leen dat hy begrypt eene beveſtiging.

Ik heb gezegt dat het voornaamſtege

bruik eens werkwoords was, te bete

kenen
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kenen de beveſtiging, om dat wy ver

der zullen aantoonen dat men 'er zig

noch van bediend om andere bewegin

gen onzer ziel te betekenen, als, deſi

rer, prier, commander &c.begeeren, bid

den, gebieden &c. Maar dit beſtaat niet

als in te veranderen de buiging en de

wyze: En dus beſchouwen wy niet het

werkwoordin ditHooftſtuk,als naarzy

ne voornaamſtebetekening, die is wel

ke dezelve heeft in de onbepaalde wys,

ons onthoudende van de andere teſpree

ken in een andere plaats.

Volgens dit kan men zeggen dat het

werkwoord in zig zelfs geen ander ge

bruik hebben moeſt als de t'zamenvoe

ging aan te tekenen, 't welk wy in ons

verſtand van de twee woorden eener

voorſtelling doen. Maar daar en is niet als

het werkwoord étre (zyn, wezen), 't

welk men zelfſtandig noemt, dat in

deeſe eenvoudigheid gebleven is, en

nog kan men zeggen dat het er niet

in gebleven is, als in de derde perſoon

van de tegenwoordige tyd , eſt (is),

en in zekere andere gelegentheden:

want dewyl de menſchen natuurlyk ge

negen zyn om hunne uitdrukkingen te
- 5 Ver
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verkorten, hebben ze byna altyd tot

verzekering van een en 't zelve woord,

andere beduidingen gevoegt.

1. Hebben ze gevoegt die van eenig

gezeg: zoo dat als dan twee woorden

een voorſtellinguitmaaken: als wanneer

ik zeg, Petrus vivit, Pierre vit; (Pie

ter leeft,) om dat het woord vivit alleen

de verzekeringinſluit,en aldus is 't eeven

te zeggen Pierre vit, (Pieterleeft) als

te zeggen Pierre eſt vivant, (Pieter is

levende). Daaruit is geſproten degroote

verſcheidenheid der werkwoorden in

ieder Taal, in plaats dat zoo men zig

vergenoegt hadde aan de werkwoorden

de algemeene beduiding te geeven der

verzekering, zonder daar aan een an

der byzonder gezeg te voegen, zoude

men niet hebben nodig gehad in ieder

Taal als alleen van een werkwoord, te

weeten, die men zelfſtandig noemt.

2. Ze hebben er nog aangevoegt in

zekere gelegentheden het onderwerp

der voorſtelling, zoo dat als dan twee

woorden, en zelfs een woord alleen, een

volle voorſtelling konnen uitmaaken.

Twee woorden, als wanneer ik zeg: Sum

homo, om dat ſum niet alleen betekent de

beveſtiging, maar ſluit de betekening

Wall
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van de voornaam ego in, dat het on

derwerp deeſer voorſtelling is, en wel

ke men altyd in 't Franſch uitdrukt,

je ſuis homme, (Ik ben menſch). Een

woord alleen, gelyk wanneer ik zeg,

vivo, ſedeo, want deeſe werkwoorden in

hen zelven ſluiten debeveſtigingen het

gezeg in, gelyk wy reeds gezegt heb

ben, en zynde van de eerſte perſoon,

ſluiten ze nog het onderwerp in : je

ſuis vivant, (Ik ben levende), je ſuis as

ſis, (Ik ben zittende.) En daar uit is

geſprooten het onderſcheid van de der

de perſoonen, dat gemeenlyk in alle de

werkwoorden is.

3. Ze hebben er nog by gevoegt

een toezicht des tyds, ten aanzien van

welke men beveſtigt, zoodat een woord

alleen, als caenaſti, betekent dat ik ver

zeker van die, aan wien ik ſpreek, het

houden des avondmaals, niet ten aan

zien van de tegenwoordige tyd, maar

van de voorledene. En daar uit is ont

ſtaan de verſcheidentheid der tyden, die

gemeenlyk nog aan alle de werkwoor

den gemeen is.

De verſcheidentheid deeſer bedui

dingen in een en 't zelve woord ge

voegt, heeft veele, en zelfs zeer geleerde

ImCIn
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menſchen belet, van wel te kennen den

aard of natuur des werkwoords, om ,

dat ze dezelve niet beſchouwt hebben

volgens 't geen hen wezentlyk is, dat

de verzekering of beveſtiging is, maar

volgens de andere toezichten die voor

zoo veel als werkwoord daar aan toe

vallig zyn..

Aldus Ariſtoteles hebbende zich ge

houden aan de derde van de beduidin

gen bygevoegt aan deeſe die wezent

lyk aan het werkwoord is, heeft het

zelve bepaalt vox ſignificans cum tempore,

een woord dat met tyden betekent.

Andere, als Buxtorf, hebbende daar

aan de tweede gevoegt, hebben het be

paalt, vox flexilis cum tempore& perſona,

een woord dat verſcheidene buigingen

met tyden en perſoonen heeft.

Andere hebbende zich gehouden aan

de eerſte deeſer bygevoegde beduidin

gen welke is die van 't gezeg, en hebben

de beſchouwt dat de gezeggen welke de

menſchen in een zelve woord aan de be

veſtiging gevoegt hebben, gemeenlyk

doeningen en belydingen zyn, hebben

voorgegeeven dat de wezentheid des

werkwoords beſtond in te betekenen de

doeningen of de lydingen. En
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En eindelyk Julius Ceſar Scaliger heeft

gemeent een groot geheim in zyn boek

der Grondregelen van de Latynſche

Taal uit te vinden, dat het onderſchei

denheid derdingen in permanentes&#fluen

tes (in 't geen blyft, en voorby gaat),

de waare oorſpronk van het onderſcheid

tuſſchen de naamen en werkwoorden

was: de naamen zynde om te beteke

nen 't geen blyft, en de werkwoorden

't geen voorby gaat.

Maar men kan klaar zien dat deeſe be

palingenvalſch zyn, en dewaare natuur

des werkwoords niet uitleggen. -

De wyze waar meé de twee eerſte

begreepen zyn, laat het genoeg zien,

dewyl 'er niet gezegt word wat het

werkwoordbetekent, maaralleen waar

meê het betekent, cum tempore, cumper

ſona.

De twee laatſten zyn noch ſlechter,

want ze hebben de twee grootſte ge

breeken eener bepaling ofbeſchryving,

te weten van niet te behooren nog aan

alle het bepaalde, noch aan het bepaal

de alleen, neque omni, neque ſoli.

Want daar zyn werkwoorden ,

die nog werkingen, nog lydingen,

nog
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noch het geen voorby gaat, beduiden,

als : exiſtit, quieſcit , friget , alget, ter

pet, calet, albet, viret, claret, (hy be

ſtaat, hy ruſt, het is koud, het is laauw,

het is heet, het is wit, het is groen,

het is klaar,) &c. waar van wy nog

op een andere plaats zullen ſpreeken.

Ook zyn 'er woorden die geen werk

woorden zyn, en die doeningen en ly

dingen betekenen, en zelfsde overgaan

de dingen, volgens de bepaaling van

Scaliger: want het is zeker dat de deel

woorden waare naamwoorden zyn, en

dat evenwel die der werkende werk

woorden niet minder werkingen, en die

der lydende lydingen betekenen, als de

werkwoorden zelver waaruit ze voort

komen: en geen reden is er om te gee

ven, dat fluens, niet zoo wel als fluit,

een zaak die voorby gaat betekent.

Waaraan men byvoegen kan, tegens

de twee eerſte bepaalingen des werk

woords, dat de deelwoorden ook met

tyden betekenen, dewyl 'er zyn, voor

naamlyk in 't Grieks,van detegenwoor

dige, van de voorledene, en toekomen

de tyd. En de geene welke, niet zonder

reden, meenen dat een roepereen waare

-- tWCC
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tweede perſoon is, boven al wanneer

die een verſcheide uiteindiging van de

noemer heeft, zullen bevinden dat 'er

niet als een onderſcheid van meer ofmin

aan die kant tuſſchen het deelwoord en

het werkwoord zal zyn.

En dus de reden waarom een deel

woord geen werkwoord is, is dat het

zelve geen beveſtiging of verzekering uit

drukt, waarvan komtdat het geen voor

ſtelling uitmaken kan, 't welk het eigen

des werkwoords is, dan in 'er een werk

woord by te voegen, dat is, in 'erby te

zetten 't geen men er afgenomen

heeft, het werkwoord in , deelwoord

veranderende. Want waarom is 't dat

, Petrus vivit, (Pieter leeft) een voor

ſtelling is, en dat Petrus vivens, (Pie

ter is levende) geen is, zoo gy daar

eſt, (is) niet by ſteldt, Petrus eſt vivens

(Pieter is levende)? dan om dat de be

veſting welke in vivit ingeſlooten is,

daar van is weg genomen, om er het

deelwoord vivens van te maaken.

Belangende dit, kan men nog in 't

voorbygaan aanmerken, dat de onbe

paalde wyzedie zeer dikwils naamwoord

1s, gelyk wy zullen zeggen, als wan
* . * nCCE'
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neer men zegt le boire, le manger, (het

drinken, het eeten), isalsdan verſchei

den van de deelwoorden, om dat de

deelwoorden byvoeglykenaamwoorden

zyn, en dat de onbepaalde een zelfſtan

dig naamwoord is, dooraftrekking van

deeſe byvoeglyke gevormt: aldus van

candidus, vormt men candor , en van

blanc, blancheur, (wit, witheid); dus

het werkwoord rubet betekent eſt rou

ge, (is rood), ſluitende te gelyk de be

veſtiging en het gezeg in : rubens

deelwoord betekent enkelyk rouge,

(rood), zonder beveſtiging, en rubere

voor een naamwoord genomen bete

kent rougeur (roodheid.)

'T moet dan voor zeker gehouden

worden, dat beſchouwende eenvoudig

lyk 't geen wezentlyk tot het werk

woord behoord, de eenige waarebepa

ling of beſchryving daar van is, vox

ſignificans affirmationem, (een woord dat

beveſtiging betekent.) Want men zoude

geen woord konnen vinden dat de be

veſtiging aantekent, dat niet een werk

woord zy, noch een werkwoord dat

niet gebruikt word om dezelve aan te

tekenen, ten minſten in de onbepaalde

wys,



Geredeneerde Spraakkonſt. 1 zo

wys, en het is ontwyffelbaar, dat zoo

indien men een woord dat de beveſti

ging altydaantekendeuitgevonden had,

zoo als zoude zyn eſt, zonder ver

ſcheidenheid nog van de perſoon nog

van detyden te hebben, zulksdat de ver

ſcheidenheid van perſonendoorde naam

en voornaamen aangetekent wierden,

en de verſcheidenheid van de tyden door

de bywoorden, het zelve niet zoude

beletten van een waar werkwoord te

zyn. Als inderdaad in devolgende voor

ſtellingen, dewelke de Wereldswyzen

Eeuwige waarheid noemen, als Dieu eſt

infini, (Godt is oneindig), Tout corps

eſt diviſible, (Alle Lichaamen zyn ver

deelbaar), Le tout eſt plus grand que ſa

partie, (Het geheel is grooter als zyn

deel); het woord eſt betekent niet als

enkele beveſtiging zonder toezicht

op de tyden, om dat dit volgens alle

tyden waar is, zonder dat ons verſtand

door geen verſcheidenheid der perſoo

nen opgehouden word. * - - -

Aldus het werkwoord volgens het

geen het wezentlyk heeft, is een woord

dat veſtiging betekent; dog zoomen er

in de beſchryving aan wil voegen zyn

I voor
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voornaamſte toevallen, kan men het

zelve op de volgende wyzebeſchryven,

te weeten, Voxſignificans affimationem cum

deſignatione perſonae, numeri &# temporis,

(Een woord dat beveſting betekent met

aanwyzing van de perſoon, van 't ge

tal, en van de tyd). 'T geen eigentlyk

tot het zelfſtandig naamwoord behoord.

Want wat de andere aangaat, voor

zoo veel als ze door de byvoeging,

welke de menſchen, van de beveſti

ging met zekere eigenſchappen, gedaan

hebben, verſchillen, kan men dezelve

op deeſe wyze bepaalen, Voxſignificans

affirmationemalicujus attributi, cum deſigna

tione perſonae, numeri &5 temporis; (een

woord dat van eenig gezeg de beves

tiging betekent, met aanwyzing van de

perſoon, van 't getal en van de tyd).

En men kan in 't voorby gaan aan

merken,dat de beveſtiging voor zoo veel

als bevat, ook konnende het gezegdes

werkwoords wezen, als in het werk

woord affirmo, dit werkwoord twee be

veſtigingen betekent, waar van de eene

betrekking heeft tot de perſoon die

ſpreekt, en de andere tot de perſoon

van wien men ſpreekt, 't zy dat het is

VaIn
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van zig zelve, of dat het zy van een

ander. Want als ik zeg, Petrus affir

mat (Pieter beveſtigt), affirmat (be

veſtigt), is het zelfde als eſt affirmans,

(is beveſtigende), en als dan, eſt (is)

tekent myn beveſtiging of het oordeel

dat ik doe ten opzicht van Pieter, en

affirmans (beveſtigende), de beveſtiging

dien ik bevat en dien ik aan Pieter toe

eigen. -

Het werkwoord nego (beneenen),

houd in tegendeel, door dezelvereden,

een beveſtiging en een beneening in.

Daarby moet men nog in acht

neemen, dat alhoewel alle onze oor

deelen niet beveſtigende zyn, maar dat

'er zynbeneenende, evenwel de werk

woorden nooit uit hen zelve niet als

beveſtigingen betekenen; en de benee

ningen ofontkenningen worden niet als

door de woordleedjes non, ne, (neen,

niet), of door de woorden die dezelve

inſluiten, Nullus, memo, Nul, perſonne,

(geen, niemant) getekent: dewelke aan

de werkwoorden gevoegt, de beveſti

ging in beneening veranderen,

Maar na dat men uitgelegt heeft de

wezentheiddeswerkwoords, en in wei

I 2. » nig
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nig woorden de voornaamſte toevallen

daarvan aangetoont te hebben, is het no

dig deeſe zelve toevallen een weinig by

zonderlyker te beſchouwen, en te be

ginnen door die, welke aan alle de

werkwoorden gemeen zyn, de verſchei

denheid der perſoonen, der getallen, en

der tyden.

XIV. HOOFTST U K.

Van de verſcheidenheid der Perſoonen en

der Getallen in de Werkwoorden.

Wº, hebben reedsgezegt dat de ver

ſcheidenheid derperſoonen en der

getallen in de werkwoorden geſpro

ten is van dat de menſchen hebben

willen voegen, om te verkorten, in

een zelve woord, de beveſtiging die

eigen aan 't werkwoord is, en het onder

werp van de voorſtelling, ten minſten

in zekere gelegentheden. Want als

iemand van zich zelfs ſpreekt, is het

onderwerp van de voorſtelling de voor

naam van de eerſte perſoon, Ego, Moi,

- -- /6 3
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je, (Ik, my), en als hy ſpreektvan de

geen aan dewelke hy zyn reden toeëi

gent, het onderwerp van de voorſtel

ling is de voornaam van de tweede per

ſoon, Tu, toi, vous, (Gy, u).

Nu om zich te ontſlaan van altyd

deeſe voornaamen te ſtellen, heeft men

gemeent dat het genoegzaam zoude

zyn, aan het woord 't welk beveſti

ging betekent, tegeveneen zekereuit

gang die aantekende of aanwees dat

het van zig zelve is dat men ſpreekt;

en dit is 't geen men eerſte perſoon des

werkwoordsgenoemt heeft: Video, (Ik

zie). - -

Men heeft het zelve waargenomen

ten opzicht van de geen aan wien men

de reeden toewend, en dit is 't geen

men tweede perſoon genoemt heeft :

vides, (gy ziet). En dewyl deeſe per

ſoonen hun meervoud hebben, als men

van zich zelve ſpreekt voegende zig

tot deanderen, nos(wy), ofvan de geen

tot wien men ſpreekt, vos (gyl.), heeft

men ook twee verſcheide uiteindigin

gen gegeven, videmus (wy zien), videtis

(gyl. ziet). . -

Maar om dat het onderwerp van de

I 3 voor
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voorſtelling dikwils niet is, nog zig

zelfs, nog de geen tot wien men ſpreekt,

heeft men nodig geacht om deeſe twee

uiteindigingen tot deeſe twee ſoorten

van perſoonen te behouden, daar by

een derde te maaken, die men aan alle

de anderen onderwerpen der voorſtel

ling voegde. En dit is 't welk men

derde perſoon genoemt heeft, zoo wel

in 't eenvoud als in 't meervoud; al

hoewel het woord perſoon, dat eigent

lyk niet toebehoord als tot de redely

ke en verſtaanlyke zelfſtandigheden,

niet eigen als van de twee eerſten zy:

dewyl de derde voor alle ſoorten van

dingen, en niet alleen voor de perſoo

nen, 1S.

Waar uit men natuurlyk ziet, 't

geen men derde perſoon noemt, de

ſtelling des werkwoords moeſt zyn ,

gelyk het ook is in alle de Ooſterſche

Taalen. Want het is natuurlyker dat

het werkwoord ten eerſten de beveſti

ging betekent zonder eenig byzonder

onderwerp aan te tekenen, en dat het

eindelyk door een nieuwe buiging be

paalt zy, om tot onderwerp de eerſte

en tweede perſoon in te ſluiten.

-
Deeſe
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Deeſe verſcheidenheid van de uit

eindidiging voor de twee eerſte perſoo

nen laat zien, dat deoudeTaalen groo

te reden hebben, van niet dan zeer zel

den en voor byzondere gelegentheden

aan de werkwoorden de voornaamen van

de eerſte en tweede perſoon te voegen,

vergenoegende zig met te zeggen video,

vides, videmus, videtis. Want het is

daarom dat zelfs deeſe uiteindigingen

oorſpronkelyk zyn uitgevonden ge

weeſt, om zig te ontſlaan van aan de

werkwoorden deeſe voornaamen te voe

gen. En niettegenſtaande de gemeene

Taalen, en voornaamlyk de Franſche

laaten niet na van zé altyd 'er aan te

voegen, je voi, tu vois, nous voyons, vous

voyez: 't geen mogelyk ontſtaan is van

dat het dikwils genoeg voorvalt dat

eenige deeſer perſoonen geen verſcheide

uitgang hebben gelyk als de werkwoor

den in er, aimer, (beminnen) hebben de

eerſte en de derde eveneensj'aime, il ai

me, (ik bemin, hy bemint), en dean

dere de eerſte en de tweede, je lis, tu

lis, (ik lees, gy leeſt:) en gemeenlyk in

't Italiaanſch zyn de drie perſoonen in

't eenvoud gelyk. Behalven dat me

I 4 nig
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nigmaal eenige deeſer perſoonen aand;

voornaam niet gevoegt zynde, gebie

dende worden, als, voi, aime, li &#c.

(zie, bemin, leef).

Maar behalven deeſe twee getallen,

eenvoud en meervoud, die in de werk

woorden gelyk als in de naamwoorden

zyn, hebben er de Grieken een twee

voudb'# Wanneer mCn Van LWCG

dingen ſpreekt, alhoewel zy zig zel

den er van bedienen.

Zelfs hebben de OoſterſcheTaalkun

dige voorgegeven dat het goed was als

de beveſtiging betrof het een of ander

geſlachte, het manlyk of vrouwlyk,

te onderſcheiden: daarom is 't dat ze

menigmaal twee verſcheidene uiteindi

gingen aan een zelve perſoon des werk

woordsgegeven hebben, om aan detwee

geſlachten te dienen, dat dikwilsſtrekt

Bm de dubbelzinnigheden te vermyden.
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XV. H O O F T S T U K.

Van de verſcheidene Tyden des Werk

woords.

E# andere zaak die wy gezegt heb

ben aan de beveſtiging des werk

woords gevoegt te zyn geweeſt, is de

betekening des tyds. Want de beves

ſtiging konnende volgens de verſchei

dene tyden gedaan worden, dewyl men

van een zaak kan verzekeren dat ze is,

of dat ze geweeſt is, of dat ze zal zyn,

daar uit is ontſtaan dat men nog an

dere buigingen aan 't werkwoord ge

geven heeft, om deeſe verſcheidene ty:

den te betekenen. -

Daar zyn niet als drie enkele tyden,

de tegenwoordige , als amo, (ik be

min), de voorledene, amavi, (ik heb

bemint), en de toekomende, amabo (ik

zal beminnen).

Maar om dat men in de voorledene

kan aantekenen dat de zaak zoo komt

te geſchieden, of onbepaaldelyk dat ze

geſchied geweeſt is, daaruit is geſpro7

I 5 ten
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ten dat in de meeſte algemeene Taalen

'er tweederly voorledene zyn, de eene

welke ſtiptelyk aantekent de geſchiede

ne of gedaane zaak, en daarom genoemt

bepaalt, als, j'ai écrit, j'ai dit, j'ai

fait, j'ai diné, (ik heb geſchreven, ik

heb gezegt, ik heb gedaan, ik hebge

geten ,) en de ander welke die onbe

paaldelyk aantekentgedaan, endaarom

genoemt onbepaald of Aoriſtus ; als ,

ſ'écrivis, je fis, j'allai, je dinai &#c. (ik

heb geſchreven, ik heb gedaan, ik ben

gegaan, ik heb gegeten) &c. 't geen

eigentlyk niet gezegt word dan van een

tyd die ten minſten verder als een dag

van de geen in welken wy ſpreeken af

gelegen zy. Want by voorbeeld, men

zegt wel, j'écrivis hier, (ik heb giſte

ren geſchreven), maar niet j'écrivis ce

matin, (ik heb geſchreven deeſe mor

gen), nog j'écrivis cette nuit, (ik heb

geſchreven deeſe nacht): in plaatsdaar

van moet men zeggen, j'ai écrit ce ma

tin, j'ai écrit cette nuit &#c. Deaanwyzen

de voornaamen, ce, cette, (deeſe) wy

zende de tegenwoordige tydaan, alhoe

wel die tyd lang voorby is, kan men

de voorledene onbepaald met deeſe
- -- VOOIT
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voornaamen niet gebruiken: aldus moet

men niet zeggen, j'écrivis cette ſemaine,

j'écrivis ce mois, j'écrivis cette année, je

l'écrivis ce ſiecle, maar men moet de

volmaakte voorledene tyd gebruiken,

en zeggen, j'ai écrit cette ſemaine, (ik

heb deeſe week geſchreven , j'ai écrit

ce mois, (ik heb deeſe maand geſchre

ven), j'ai écrit cette année, (ik heb dit

jaar geſchreven ) , je l'ai écrit ce ſiecle,

(ik heb het deeſe eeuw geſchreven).

De Franſche Taal is zoo naaukeurig in

de eigenſchap der uitdrukkingen, dat

ze hier in geen uitzonderingen lyd,

alhoewel de Spaanſchen en Italiaanen

ſomtyds geen onderſcheid tuſſchen de

voorleden tyden maaken, neemende de

eene voor de andere.

De toekomende kan ook dezelfde

verſcheidenheid hebben, want men kan

begeerte hebben een zaak aan te teke

nen die haaſt geſchieden zal. Dus ziet

men dat de Grieken hun paulopoſtfutu

rum wet dwiyov wáAAav hebben, die aante

kent dat de zaak gaat geſchieden, of

dat men ze bykans als geſchied moet

houden, rotºcopat, ik gaa het doen,

ziet daar het is gedaan. En men

-
kan
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kan ook aantekenen een zaak als moe

tende enkelyk geſchieden: als worjaar,

ik zal doen ; amabo , ik zal bemin

IlCI). -

Zie daar het geen belangende dety

den is, enkelyk aangemerkt volgens

hun natuur van tegenwoordige, voor

ledene, toekomende.

Maar om dat men ook ieder een dee

ſer tyden heeft willen aantekenen met

toezicht tot een ander door een woord

alleen, daarvan is gekomen dat men nog

andere buigingen in de werkwoorden

uitgevonden heeft, die men noemen kan

tyden in de zin t'zamen geſtelt, waar van

men er ook drie aanmerken kan.

De eerſte is, die de voorledene met

betrekking tot de tegenwoordige aan

tekent,en men heeft die genoemt voor

ledene onvolmaakte, om dat dezelve

niet enkelyk en eigentlyk de zaak als

-# aantekent, maar als tegenwoor

ig ten opzicht eener zaak, die niet

tegenſtaande reeds voorby is. Zoo

dat wanneer ik zeg , cum intravit

cenabam, (ik at 's avonds wanneer hy

ingekomen is), de daad van eeten is

wel voorby ten opzicht van de tyd in

welke
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welke ik ſpreek, maar ik teeken het aan

als teegenwoordig ten opzicht van de

zaak waar van ik ſpreek, dat het in

komen van een zulke is.

De tweede t'zamengeſtelde tyd is

die, welke dubbeld de voorledene aan

tekent, en daarom genoemt word, meer

als volmaakt , als caenaveram (ik had

gegeten 's avonds) waardoor ik myn

daad van eeten 's avondsaanteken, niet

alleen in zig als voorleeden, maar ook

als voorleeden ten opzigt van eenande

re zaak die ook voorleeden is: gelyk

wanneer ik zeg , ik had gegeeten 's a

vonds wanneer hy ingekomen is , 't geen

aantekent myn eeten 's avonds voor

het inkomen, dat evenwel ook voor

leden is, gegaan te hebben.

De derde t'zamengeſtelde tyd is die,

welke de toekomende aantekent met

toezigt tot de voorledene, te weeten de

volmaakte toekomende, als caenavero,

(ik zal hebben gegeten 's avonds), waar

door ik myn daad van eeten 's avonds

als toekomende in zig, en voorledene

ten opzigt van een toekomende zaak

die dezelve volgen moet , aanteken,

als , quand j'aurai ſoupé il entrera, G#
l -
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ik zal gegeten hebben 's avonds zal hy

inkomen;) 't welk wil zeggen, dat myn

eeten 's avonds dat nog niet gekomen

is, voorby zal zyn, wanneerzyn inko

men dat nog niet gekomen is, zal zyn

tegenwoordig.

Zelfs zoude men nogeen vierde t'za

mengeſtelde tyd by hebben konnen voe

gen, te weeten degeene, welke detoe

komende met toezigt tot de tegenwoor

dige zoude aangetekent hebben, om zoo

veel t'zamengeſtelde toekomende als

t'zamengeſtelde voorledene te maaken.

En mogelyk dat de tweede toekomen

de tyd der Grieken dit in zyn oorſpronk

aantekende, waar vandaan komt dat

ze byna altyd dewyze van ſpreeken van

de tegenwoordige behouden: evenwel

heeft men die in 't gebruik met de eer

ſte vermengt. En zelfs in 't Latyn ge

bruikt men er de enkele voorledene

voor; cüm caenabo, intrabis, (gy zult in

komen als ik zal gegeten hebben 's a
vonds.) ea

Dit is 't geen de verſcheidene bui

gingen der werkwoorden veroorzaakt

- heeft, om de verſcheidene tyden aan

te wyzen. Over 't welk men moetaan

InCT
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merken dat de Ooſterſche Taalen niet

hebben als de voorledene en de toeko

mende, zonder alle de andere verſchei

dentheden van de onvolmaakt meer als

volmaakt &c. 't geen deeſe Taalen aan

veele twyffelzinnigheden, die in de

anderen niet voorvallen, onderhevig

maakt.

XVI. HO O FTSTU K.

Van de verſcheidene wyzen en manieren

der Werkwoorden.

W 7Y. hebben reeds gezegt dat de

* Werkwoorden van dat ſlag van

woorden zyn welke de wyzeen devorm

onzer gedachten betekenen, waar van

het voornaamſte de beveſtiging is. En

ook hebben wy aangemerkt dat de

werkwoorden de verſcheidene buigin

gen,naar dat de beveſtiging verſcheidene

perſoonen en tyden betreft, aanneemen.

Maar de menſchen hebbengoedgevon

den nog andere buigingen uit te vinden,

om duidelyker uit te leggen 't geen in

hun verſtand voorkomt, want ten#
CIl
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ſten hebben ze waargenomen dat be

halven de enkele beveſtigingen, als,

il aime, il aimoit, (hy bemint, hy be

minde), er ook voorwaardigende en

wyzigende of bepaalde waaren , als ,

quoi qu'il aimát, quand il aimeroit, (al

hoewel hy beminde, als hy zoude be

minnen). En om beter deeſe beveſti

gingen van deeſen te onderſcheiden,heb

ben ze de buigingen derzelver tyden

verdubbeld, gebruikende de eene voor

de enkele beveſtigingen, als aime , ai

moit, en houdende de andere voor de

wyzigende of bepaalde beveſtigingen;

als aimát, aimeroit: alhoewel, blyven

de niet vaſt by haare regelen, gebrui

ken ze ſomwyle enkele buigingen om

de bepaalde beveſtigingen aan te teke

nen, etſi vereor, voor etſi verear, (al

hoewel dat ik vreeſe). En het is van

deeſe laatſte ſoort van buigingen dat de

ſpraakkundige hunne wyze genoemt

aanvoegende of wenſchende gemaakt heb

ben.

Voorts behalven de beveſtiging, kan

de werking onzer wille voor een wyze

onzer gedagten genomen worden, en de

menſehen hebben nodig gehad te#
Cen

ee,
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begrypen wat ze wilden, zoo wel als

't geen ze dagten. Nu wy konnen

willen een zaak in veele manieren,

waar van men er drie als als de voor

naamſte kan beſchouwen.

1. Wy willen dingen, welke van

ons niet afhangen, en alsdan wy willen

ze door een enkele wenſch, 't geen in

't Latyn door het woordleedje utinam,

en in 't Franſch plüt à Dieu, (behaagden

't Godt) uitgedrukt word. EenigeTaa

len, gelyk als de Griekſche, hebben by

zondere buigingen daar voor uitgevon

den, dit heeft gelegentheidaan de Spraak

kundige gegeven om die te noemen wen

ſchende wyze. In de Franſche, Spaanſche

en Italiaanſche Taalen, zyn 'er, welke

daartoe konnen gebracht worden, de

wyl er driedubbeldetyden zyn. Dog in

't Latyn ſtrekken dezelfde buigingen

voor de aanvoegende en wenfchende

wyze, en daarom doet men zeer wel

deeſe wyze uit de Latynſchen vervoe

gingen te verwerpen, dewyl het niet

alleenig is de verſcheidewyze van tebe

tekenen die zeer menigvuldig zyn kan,

maar de verſcheidene buigingen die de

wyzen moet doen. -

- -- *

K 2 •
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2. Wy willen nog een andere ſoort,

wanneer wy ons bevredigen iets toe te

ſtaan, alhoewel wy ze volſtrektelyk

niet zouden willen, gelyk wanneer Te

rentius zegt: Profundat, perdat, pereat;

Qu'il dépenſe, qu'il perde, qu'il periſſe,

(dat hy verquiſte, dat hy verlieze, dat

hy vergaa,) &c. De menſchen zouden

hebben konnen een buiging uitvinden

om deeſe beweeging aan te tekenen, zoo

wel als 'er in 't Griekſch om de enke

le wenſch aan te tekenen een uitgevon

den is, maar dit hebben ze niet ge

daan, en ze gebruiken daar voor de aan

voegende wyze. En in 't Franſch word

'er by gevoegt que; qu'il dépenſe &#c.

Eenige Spraakkundigen hebben ditge

noemt, modus potentialis , of modus con

ceſſivus, mogende of toelatende wyze.

3. De derde ſoort van te willen is,

wanneer 't geen wy willen, afhangende

van een perſoon van wien wy het zel

ve konnen verkrygen, wy hem de wil

le die wy hebben betekenen dat hy het

dede. Dit is de beweging die wy heb

ben als wy gebieden of verzoeken. 'T is

om die beweging om aantetekenen, dat

men uitgevonden heeft de wyze die men

- ge
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gebiedende noemt: welke voornaamlyk

in 't eenvoud geen eerſte perſoon heeft,

om dat men zig zelve eigentlyk niet

gebied, nog geen derde in veele Taa

len, om dat men eigentlyk niet gebied,

dan aan de geen tot wien men zig ver

voegt of tot wien men ſpreekt. En om

dat het gebod of verzoek dat daar toe

gebragt word, altyd ten opzicht van

de toekomende tyd gedaan word: daar

van komt, dat de gebiedende wyze en

de toekomende tyd dikwils de een voor

den ander genomen word, en voorna

mentlyk in 't Hebreeuſch, als Non oc

cides, Vous ne tuerez point; (Gy zult niet

dooden) voor, Ne tuezpoint (Dood niet).

Waar van komt dat eenigeSpraakkun

digen de gebiedende wyze onder het

getal der toekomendetyden geſteld heb

ben. -

Van alle deeſe wyzen waar van wy

komen teſpreken hebben de Ooſterſche

Taalen niet als de laatſte, dat de gebie

dende is, en integendeel hebben de ge

meene Taalen geen byzondere buiging

voor de gebiedende: maar 't geen de

Franſchen doen om dezelve aan teteke

nen, is de tweede perſoon in 't meervoud

K 2. te
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te neemen, en zelfs de eerſte, zonder

voornaamen die dezelve voorgaan. Al

dus, vous aimez, (gy bemint), is een

enkele beveſtiging, aimez (bemint)een

ebiedende: nous aimons (wy bemin

incn) beveſtiging, aimons, laat ons be

minnen), gebiedende. Dog wanneer

men door het eenvoud gebied, dat zeer

zelden is, neemt men de eerſte perſoon

niet, tu aimes , (gy bemint), maar de

eerſte, aime, (bemin).

XVII. HOOFTSTUK.

Van de onbepaalde Wyze.

og een buiging des werkwoords

is 'er, 't welk geen getal nog per

ſoonen aanneemt: dezelve is die men on

bepaalde wyze noemt, eſſe, étre, (zyn,

wezen), Amare, aimer, (beminnen):
dog men moet acht ſlaan dat de onbe

paalde wyze ſomtyds de beveſtigingbe

houd, gelyk wanneer ik zeg: ſtigma

lum fugiendum, je ſai qu'il faut fuir le

mal, (ik weet dat men het quaad ont

vlieden moet), en dat ſomtyds de

te - - - - - - - 1 zel
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zelve in naamwoord verandert word,

voornaamlyk in 't Griekſch en in de

gemeeneTaalen, als wanneer men zegt,

le boire, (het drinken,)le manger, (het

eeten), en even alzoo, Je veux boire,

Volo bibere, (Ik wil drinken). Want

dit is te ## Volo potum of potio

nem, (Ik wil drank).

Dit onderſtelt zynde, vraagt men wat

eigentlyk is de onbepaalde wyze, want

neer dezelve geen naamwoord is, en dat

ze haarbeveſtiging, zoo als in dit voor

beeld, behoud? ſcio malum eſe fugiendum.

Ik weet niet of iemand aanmerking

gedaan heeft over 't geen ik gaa zeg

gen, te weeten, dat de onbepaalde wy

ze my ſchynt onder de anderen wyzen

des werkwoords te zyn , even gelyk

de betrekkelyke onder de voornaamen

is. Want gelyk wy gezegt hebben,

dat de betrekkelvke boven de andere

voornaamen heeft, dat is de voorſtel

ling in dewelke die komt, aan eenan

der voorſtelling te voegen, zelfs ik meen

dat de onbepaalde wys boven de be

veſtiging des werkwoords, de macht

heeft de voorſtelling waar die is, aan

een ander te voegen. Want ſcio doet
K 3 ZOG
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zoo veel als een voorſtelling alleen, en

zoo gy 'er malumeſtfugiendum byvoegt,

zouden dit tweeafgeſcheidene voorſtel

lingen zyn, maar ſtellende eſſeinplaats

van eſt, maakt gy dat de laatſte voor

ſtelling niet meer dan een gedeelte van

de eerſte is, gelyk wy het wydlopiger

in het o. Hooftſtuk aangaande het be

treklyk naamwoord uitgelegt hebben.

Dit is de oorzaak dat men in 't

Franſch meeſt altyd de onbepaaldewy

ze in de aantoonende wyze des werk

woordsoverbrengt, met byvoeging van

het woordleedje que. Je ſai que le mal

eſt à fuir. En als dan (gelyk wy in de

zelve plaats gezegt hebben) deeſe que

betekent niet als de koppeling eener

voorſtelling met een ander, welke kop

peling in 't Latyn zoo wel als in 't

Franſch in de onbepaalde wyze inge

ſlooten is, gelyk wanneer men zegt:

Il croit ſavoir toutes choſes, (hy meent al

le dingen te weeten.)

Deeſe manier van de voorſtellingen

door de onbepaalde wys ofdoorde quod

of de que te voegen, is voornaamlykin

't gebruik wanneer men de redenen der

anderen herhaalt: als of ik wilde her

haalen
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haalen dat de Koning my gezegt heeft,

je vous donnerai une Charge, (Ik zal u

een Ampt geeven), zal ik gemeenlyk

dit verhaal in deeſe woorden niet doen,

Le Roi m'a dit, (de Koning heeft my

gezegt), je vous donnerai une Charge,

(Ik zal u een Ampt geeven), laatende

de twee voorſtellingen, de eene van my,

en de andere van de Koning, afgeſchei

den: maar ik zal ze aan malkander met

een que voegen, Le Roi m'a dit qu'ilme

donnera une Charge, (de Koning heeft my

gezegt dat hy my een Ampt zal gee

ven). En als dan dewyl het niet meer

is als een voorſtelling, die van my is,

verander ik de eerſte perſoon je donne

rai, in de derde Il donnera (hy zal ge

ven;) en de voornaam vous (u), die my

betekenden, de Koning ſprekende, in

de voornaam me, die my betekende, ik

ſprekende.

Deeſe koppelingen der voorſtellin

gen doet men nog in 't Franſch door

de ſi, en in 't Latyn door an, wanneer

de reden die men herhaalt vragender

wyze is: even als of men my gevraagt

heeft, pouvez vous faire cela? (kont gy

dat doen?) ik in het te herhalen zal

K 4 Zeg
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zeggen, on m'a demandé ſi je pouvois fai

re cela, (men heeft my gevraagt of ik

dat konde doen.) En ſomtyds zonder

woordledeken, veranderende alleen de

perſoon, als il m'a demandé, (hy heeft

my gevraagt,) qui étes-vous ? wie zyt

gy?) il m'a demandéqui j'étois, (hy heeft

my gevraagt wie ik was).

Maar men moet opmerken dat de

Hebreeuſchen, zelfs wanneer ze in een

andere Taal ſpreeken, gelyk de Evan

geliſten, weinig deeſe koppeling der

voorſtellingen gebruiken, en dat ze by

na altyd de redenen zonder omweg zoo

als ze uitgedrukt zyn geweeſt, gebrui

ken, zoo dat de ºrt, quod, die ze niet

nalaaten veeltyds te ſtellen, dikwils van

geen dienſt is, en de voorſtellingen niet

t'zamen voegt, zoo als die in de ande

re Schryvers doen. En daar van heeft

men een voorbeeld in 't eerſte Capittel

van den Evangeliſt Joannes, Miſerunt

judiet ab Hieroſolymis Sacerdotes & Levi

tas ad Joannem, ut interrogarent eum, tu

quis es? Et confeſus eſt & non negavit,

& confeſus eſt quia (3tt) nonſumego Chris

tus. Et interrogaverunt eum, quid ergo?

Elias es tu? Et dixit, non ſum. Prophen

- - /4
- --
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ta es tu? Et reſpondit, non. (Zy zon

den eenige Prieſters en Leviten van Je

ruſalem af tot Joannes, op dat zy hem

zoude vragen: wie zyt gy? En hy be

leed en lochende het niet, en beleed,

Ik ben de Chriſtus niet. En zy vraag

den hem, wat dan ? zyt gy Elias? En

hy zeide, ik en ben die niet. Zyt gy de

Propheet ? En hy antwoorde neen.)

Volgens het gebruik der FranſcheTaal

zoude men door omwegen deeſe vra

gen en antwoorden op de volgendewy

ze herhaalt hebben: Ils envoyerent deman

der à Jean, qui il étoit ? Et il confeſſa qu'il

m'étoit point le Chriſt. Et ils lui deman

derent, qui il étoit donc ? s'il étoit Elie?

Et il dit que non. S'il étoit le Prophete?

Et il répondit que non. -

- - K. 5. XVIII.
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XVIII. HOOFTSTUK.

Van de Werkwoorden die men byvoeglyken

noemen kan, en van derzelver verſchei

dene ſoorten, werkende , lydende en

onzydige.

Y hebben reeds gezegt, dat de

W menſchen hebbende in oneindige

voorvallen eenig byzonderlyk gezeg

met de beveſtiging gevoegt, daar van

dit groot getal werkwoorden, verſchei

de van de zelfſtandige, gemaakt hebben,

die in alle Taalen gevonden worden,

en die men hyvogglyken noemen kan, om

aan te toonen dat de betekening dieaan

ieder eigen is, aan de algemeene bete

kening van alle de werkwoorden welke

is de beveſtiging, gevoegt is. Dog

het is een algemeene dwaling, voor te

geven, dat alle deeſe werkwoorden wer

kingen of lydingen betekenen. Want

niets is er 't welk een werkwoord

tot zyn gezeg niet hebben kan, zoo het

de menſchen behaagt de beveſtiging
ImCU
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met het gezeg te voegen. Zelfs zien

wy dat het zelfſtandig woord ſum, je

ſuis, (ik ben), ſomtyds is byvoeglyk,

om dat in plaats van het zelve te nee

men als enkelyk de beveſtiging bete

kenende, men 'er het algemeenſte van

alle de eigenſchappen aanvoegt, dat

het wezen is, gelyk wanneer ik zeg,

je penſe, donc je ſuis, (ik denk, bygevolg

ben ik). Ik ben, betekent daarſumens,

ik ben een weezen, een ding; exiſto

betekent ook ſum exiſtens, ik ben, ik

- beſtaa.

Evenwel verhindert dat niet of men

kan de gemeene verdeeling deeſer werk

woorden in werkende, lydende en on

zydige, behouden.

Men noemt eigentlyk werkende,

die , welke een werking betekenen,

waar aan tegengeſteld word een lyding,

als battre (ſlaan), étre battu, (geſlagen

worden), aimer (beminnen), étre aimé,

(bemint worden), 't zy dat deeſe wer

kingen aan een onderwerp bepaald wor

den, 't geen men noemt een wezent

lyke of dadelyke werking, als battre,

(ſlaan), rompre, (breeken), tuer, (doo

den), noircir, (zwarten), &c. 't zy dat

ZC
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ze alleen aan een voorwerp bepaald wor

den, 't geen men noemt verbeeldige

werking, als aimer, (beminnen), con

noitre, (kennen), voir, (zien).

Daar van komt het dat de menſchen

in veeleTaalen het zelve woord gebruikt

hebben, daar aangeevende verſcheidene

buigingen om het een en het anderte be

tekenen; noemende werkendwoord het

welk de buiging van de werking heeft,

en leidendwoord het welk de buiging

heeft door dewelke ze de lyding aan

getekent hebben : amo, amor, (ik be

min, ik word bemint), verbero (ik ſlaa),

verber or, (ik word geſlagen). Dit is het

geen in alle deoudeTaalen, Latynſche,

Griekſche, Ooſterſche in 't gebruik

geweeſt is : en wat meer is, geeven

dceſe laaſten aan een zelve werkwoord

drie werkenden, met ieder hun lyden

de, en een wederkerige die deeſe beide

bevat, als zoude zyn s'aimer, (zig be

minnen), 't welk de werking des werk

woords op het onderwerp des werk

woords zelver betekent. Maar gemeene

Taalen van Europa hebben geen lyden

de, en in plaats daarvan gebruiken ze een

deelwoord, van een werkendwoordger

maakt
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maakt, dat in een lydende zin genomen

word, met het zelfſtandig werkwoord

je ſuis, (ik ben), als je ſuis aimé, (ik

ben bemint,) je ſuis battu, (ik ben ge

ſlagen &c.

Daar is het geen de werkende en

lydende woorden betreft.

De onzydigen, die eenige Spraak

kundigen noemen verba intranſitiva,

(onovergaande werkwoorden), werk

woorden die zyn inblyvende, zyn van

twee ſoorten. -

De eene die geen werking beteke

nen, maar die betekenen of een hoe

danigheid, als albet, (wit zyn), viret,

(groen zyn), friget, (koud zyn), al

get, (bevroren zyn), tepet, (laauw zyn),

calet, (heet zyn) &c.

Of eenige ſtand, ſedet, (zittende),

ſtat, (ſtaande), jacet, (leggende).

Of eenig plaatzelyke toezicht, ad

eſt, (tegenwoordig zyn), abeſt, (af

wezig zyn), &c. -

Of eenige ander ſtaat of eigenſchap,

als quieſcit, (in ruſt zyn), excellit, (uit

muntend zyn), preeſt, ( overſte zyn),

regnat, (regceren). -

De
-
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-
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De andere onzydige werkwoorden

betekenen de werkingen, dog die in

geen onderwerp verſcheiden van den

werker overgaan, of die geen ander

voorwerp betreffen. Als diner, ſouper,

marcher, parler, (eeten, 's avonds eten,

gaan ſpreken). Nogtans deeſe laatſte

ſoort van onzydige werkwoorden wor

den ſomtyds overgaande, wanneer men

dezelve een onderwerp geeft, als am

\ bulare viam , (de weg wandelen) waar

de weg voor het onderwerp dezer wer

king genomen word. In 't Griekſch en

in 't Latyn, geeft men hen tot onder

werp dikwils het naamwoord zelfs van

het werkwoord gevormt : als pugnare

pugnam (een ſtrydt ſtryden), ſervire ſervi

tutem (een dienſt dienen), vivere vitam

(een leven leven).

Maar 't ſchynd dat deze laatſte ſpreek

wyzen van niet anders gekomen zyn

dan dat men iets byzonders, 't geen niet

ganſchelyk in 't werkwoord geſloten

was, heeft willen aantekenen, gelyk

wanneer men heeft willen zeggen, dat

een menſch een gelukkig leven leide,

dat niet in 't woord vivre beſloten was,

heeft men willen zeggen, vivere vitam

bea
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beatam (een gelukkig leven leiden), en

van gelyken ſervire duramſervitutem(een

harden dienſt dienen), en diergelyken

meer. Aldus wanner men zegt, vivere

vitam, is zonder twyffel een overtol

ligheid dat van deze andere ſpreekwy

zen gekomen is.'t Is daarom ook dat men

in alle de nieuwe Taalen als een gebrek

vermeid, het naamwoord aan zyn werk

woord te voegen, en men zegt niet,

by voorbeeld, combattre un grandcombat

(een groote ſtrydt ſtryden).

Waar door men kan oploſſen deeſe

vrage, of alle onlydelyke werkwoor

den altydt een aanklager beheerſchen,

ten minſten daar onder begrepen? Dit

is het gevoelen van eenige zeervernuf

tige Spraakonſtenaars , dog voor my

ik ben van dit gevoelen niet. Want 1.

de werkwoorden, die geen werking,

maar eenige ſtaat betekenen, als quieſcit,

exiſtit, of eenige hoedanigheid, als al

bet, calet, hebben geen aanklager die

hen regeren konnen: en wat de anderen

belangt, men moet zien of de werking

die ze betekeneneen onderwerp ofvoor

werp heeft die verſcheiden van de wer

ker konnen zyn. want een regiº,
- et
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het werkwoord 't onderwerp of dat

voorwerp in de aanklager. Maar als de

werking door het werkwoord betekent

geen onderwerp of voorwerp verſchei

den van de werker heeft, als diner,pran

dere, ſouper, caenare, enz. als dan is 'er

doch geen reden genoeg om te zeggen

dat ze de aanklager beheerſchen, alhoe

wel deze Spraakkonſtenaars gemeent

hebben dat men er de onbepaalde wyze

des werkswoords onder begreep, als een

naamwoord van het werkwoord ge

vormt, willende byvoorbeeld dat cur

ro (ik loop) zy curro curſum (ik loop

een loop) of curro currere, (ik loop een

loopen): nochtans ſchynt dit niet ge

noeg op vaſte gronden, want het werk

woord betekent al 't geen de onbepaal

de wys des werkwoordsals naamwoord

genomen betekent, en daar beneven de

beveſtiging en aanwyzing van de per

ſoon en de tydt; gelyk de byvoegly

ke candidus, (wit), de zelfſtandige van

de byvoeglyke afgeleid , betekent,

te weten candor (witheid), en boven

dien de medebetekening van een onder

werp waar in deeſeafgetrokkene is. 'T

is daarom dat er zoo veel reden zoude

- - Zyn- - - -
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zyn om voor te wenden, dat wanneer

men zegt , homo candidus (een wit

menſch), men moet er onder begry

pen candore (door de witheid), als zig

in te beelden dat wanneer men zegt,

currit (hy loopt), dat men er currere,

(loopen) onder verſtaan moet.

XIX. HOOFTSTU K.

Van de Onperſoonlyke Werkwoorden. -

DE onbepaalde wyze die wy in 't

voorgaande hooftſtuk uitgelegt

hebben, is eigentlyk het geen men noe

men mogt onperſoonlyk werkwoord,

dewyl het de beveſtiging, dat aan 't

werkwoord eigen is, aantekent, en het

onbepaeldelyk aantekent zonder getal

en zonder perſoon, 't geen eigentlyk

is onperſoonlyk zyn.

Niet tegenſtaande geeven de ſpraak

konſtigen gemeenlyk deeſe naam van

onperſoonlyk aan zekere gebrekkige

werkwoorden, welke byna niet als de

derde perſoon hebben. -

Deeſe werkwoorden zyn twederley.

L- De eene
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De eenen hebben de vorm van onzydige

werkwoorden , als poenitet, pudet, pi

get, licet, lubet (het berouwt my, het

ſchaamt my, het verdriet my, het is

my geoorlooft, het behaagt my) &c.

De anderen worden van de lydende

woorden gemaakt, en behouden daar

van de vorm, als ſtatur, curritur, ama

tur, vivitur , &#c. (men ſtaat, men

loopt, men bemint, men leeft). Nu

deeſë werkwoorden hebben zomtyds

meer perſoonen als de ſpraakkundigen

meenen, gelyk men uit de Latynſche

Leerwyze over de aanmerking der

werkwoorden in 't 5. Hooftſtuk kan

zien. Dog het geen men hier kan opmer

ken, en waarop miſſchien weinige men

ſchen acht geſlagen hebben, is, dat

het ſchynt dat men ze onperſoonlyk

# heeft, om dat in hun bedui

ing niet als een onderwerp inſluitende,

welke niet als aan de derde perſoon be

hoord, het niet nodig geweeſt is dit

te doen uitdrukken, om dat zulks ge

noeg door het werkwoord zelfs aange

tekent is, en dat alzoomen door het

onderwerp de beveſtiging en de eigen-,

ſchap in eenzelve woordbegrepen heeft
als : - l Pu
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X

Pudet me (het ſchaamt my) dat is te

zeggen, pudor tenet me (de ſchaamte houd

my), of eſt tenens me (is my houdende).

Paenitet me (het berouwt my), paena ha

bet me (het berouw of de ſmerte houd

of bezit my), Libet mihi, (het behaagt

my), libido eſt mihi (het behagen houd

my). Waar men opmerken moet dat het

werkwoord eſt daar niet enkel zelfſtan

dig is, maar dat het er ook de beſtaan

lykheit betekent, want het is als of er

was, libido exiſtit mihi, (het behagenbe

ſtaat in my) of eſt exiſtens mihi (is be

ſtaande in my): En alzoo der andere

onperſoonlyke, welke mendoor eſt ont

#, als licet mihi ('t is my geoorlooft), .

in plaats van licitum eſt mihi, oportetora

re, (men moet bidden), in plaats van

opus eſt orare, ('t is noodig tebidden &c.

Wat de onperſoonlyke lydende be

langt, ſtatur, curritur, vivitur, &#c.

men kan die ook oploſſen door het

werkwoord eſt, of fit, of exiſtit, ofdoor

het werkwoordig naamwoord geno

men van hun zelven, als ſtatur, (het

is ſtaande), dat is te zeggen, ſtatio fit,

(de ſtandt of 't# geſchied), of

25 .

- --
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eſt faëta, (is gedaan), of exiſtit, (beſtaat).

Curritur, (het is lopende), curſus fit,

(de loop geſchied), concurritur (men t'za

menloopt), concurſus fit (de t'zamenloop

geſchied.

Vivitur, (het is levende), vita eſt (het

leven is), of veeleer, vita agitur (het

leven bedreven of gedaan word). Si ſic

vivitur (als men zoo leeft), ſi vita eſt

talis, (als het leven zoo is.) Miſere vivi

tur, cum medicè vivitur, (het leven is e- -

lendig, wanneer het te veel aan de re

gelen dergeneeskunde onderworpen is).

En alsdan word eſt zelfſtandig, ter oor

zaak van het byvoegen van miſère, dat

het gezeg der voorſtelling uitmaakt.

' Dum ſervitur libidini, (als men de drif

ten diend), dat is, dum ſervitus exhibitur

libidini, (als men zich ſlaaf van zyne drif

ten maakt).

Waar uit men, zoo 't ſchynt, be

ſluiten kan, dat de Franſche Taal ei

gentlyk geen onperſoonlyke heeft: want

als zy zeggen il faut (men moet), il eſt

permis (het is geoorlooft), il me plait,

(het behaagt my), deeſe il is daar al

tydt een betreklyke, welke de plaats

van de noemer des werkwoords he:t »

O
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komende gemeenlyk in de beheerſching

daarna: als of ik zeide, il me plait de

faire cela, (het behaagt my dat te doen)

dat is, il de faire, voor de werking of

beweging de faire cela me plait, (te doen

dat behaagt my), of eſt mon plaiſir, of

(myn vermaak is), en daarom deeſe il,

dat weinige menſchen zoo 't ſchynt

begrepen hebben, is anders niet als een

ſoort van voornaam, in plaats van ld,

(dat), welke de plaats houd van de noe

mer, en dezelve vertoont, in de zin

begrepen of ingeſloten. Zoo dat die

eigentlyk genomen word van het lede

ken il der Italiaanen, waar voor de

Franſchen zeggen le; of van de Latyn

ſche voornaam ille, waar van de Fran

ſchen ook hun voornaam van de derde

perſoon il neemen, il aime, il parle, il

court, (hy bemint, hy ſpreekt, hy loopt).

Wat de perſoonlyke lydendebetreft,

als amatur, curritur, welke men in

't Franſch uitdrukt door, on aime, on

court, (men bemint, men loopt;) 't is

zeker dat die wyzen van ſpreeken in

deFranſcheTaalnog minder onperſoon

lyk, alhoewel onbepaald, zyn. Want

de Heer Vaugelas heeft reeds aange

- wij L 3 merkt
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merkt dat deeſe ondaar in plaats van homº

me (menſch) is, en by gevolg de plaats

van de noemer des werkwoords houd,

Hier over kan men zien de nieuwe La

tynſche Leerwyze het vyfde hooftſtuk,

#" de onperſoonlyke werkwoor

Cn, -

Boven dit kan men nog opmerken

dat de werkwoorden van de uitwerking

der natuur, als pluit, ningit, grandinat,(het

regent, het ſneeuwt, het hagelt), door

deeſe zelfde grondregel in de eene en

andere Taal konnen uitgelegt worden:

als pluit is eigentlyk een woord waar

in menom te verkorten, het onderwerp,

de beveſtiging, en het gezeg beſloten

heeft, in plaats van pluvia fit of cadit

(de regen valt). En wanneer de Fran

ſchen zeggen il pleut, il neige, il gréle,

&c, il is daar voor de noemer, dat is,

pluie, neige, grêle, &c. (regen, ſneeuw,

#geb , beſloten met hun zelfſtandig

werkwoord eſt of fuit: gelyk als die

zoude zeggen, il pluie eſt, (de regen

is), it neige ſe fait, (de ſneeuw werd

gedaan), voor id quad diritur pluvia eſt,

id 4uod vacatur nix fit &#c, 1 . . . . .

Bit word beter gekent uit de ſpreek

, - wy- 1

-------- t -
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wyzen waar de Franſchen hun werk

woord met il voegen,als,ilfait chaud,(het

is heet), il eſt ſix heures, (het is ſes uu

ren,) il eſt jour, (het is dag), &c. 't

geen men in 't Italiaanſch zoude konnen

zeggen il caldo fa, alhoewel men enkel

in 't gebruik zegt fa caldo, aeſtus ofca

lor eſt, of exiſtit, (het is warm ofheet,

of het word warm, of de warmte be

ſtaat.) En uit deefe reden il fait chaud,

dat is il chaud, (il caldo) of le chaud ſe

fait, om te zeggen exiſtit, eſt: alzoo

zegt men nog, il ſe fait tard, ſifa tar

do, (het word laat), dat is te zeggen,

it tard, (het laat, of den avond, ſe

fait (word), of gelyk men in eenige

landſtreeken zegt, il s'envatard, voor

iltard, le tard, s'en va venir, (het laat

of den avond komt aan, de nagt na

derd), als ook, il eſtjour, (het is dag),

dat is, il jour, of le jour eſt, (het isdag,

of de dag is), Il eſt ſix heures, (het is

ſes uuren), dat is, il temps, ſix heures

eſt (de tyd, fes uuren, is,) de tyd o?

het gedeelte destyds, dag genaamt, is
ſes uuren, En zoo voorts. j

- - - ' , - •
zi . . . . . . 3 / - - - - - - - - - - *
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XX. HOO FTSTU K. -

Van de Deelwoorden.

E deelwoorden zyn waare byvoeg

lyke naamwoorden, en aldus zou

de het hier de plaats niet zyn om 'er van

te ſpreeken, zoo het niet was ter oor

zaak van de t'zamenvoeging die dezel

ve met de werkwoorden hebben. -

Deeſe t'zamenvoeging ofovereenko

ming beſtaat, zoo als wy gezegt heb

ben, in datze dezelve zaak als het werk

woord betekenen, behalven de beveſ

tiging die er van weggenomen is, en

de aanwyzing der drie verſcheidene

perſoonen welke de beveſtiging volgt.

'T is daarom dat ſtellende het daar weer,

by, doet men het zelfde door het deel

woord, als door het werkwoord. Als

amatus ſum, is het zelfde als amor (ik

word bemint); en ſum amans, als amo

## En deeſe wyze van ſpree
en door het deelwoord is gemeener

in 't Grieks en in 't Hebreeuſch als in

- - - - . 't La
-- -- -- --
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't Latyn, alhoewel Cicero zig daar

van dikwils bedient heeft.

Aldus 't geen het deelwoord van het

werkwoord behoud is het gezeg, en

daar en boven de aanwyzing des tyds,

want daar zyn deelwoorden van de te

genwoordige, voorledene en toekomen

de tyd, voornamentlyk in 't Griekſch.

Dog dit word zelfs altyd niet waar

genomen, een zelfde deelwoord word

dikwils by alle ſoorten van tyden ge

voegt: by voorbeeld, het lydend deel

woord amatus , (bemint), dat by de

meeſte Spraakkundigen voor de voor

ledene gaat, is dikwils tegenwoordig

en toekomende, als amatus ſum, (ikben

bemint), amatus ero, (ik zal bemint

zyn); en integendeel die van de tegen

woordige, als amans (beminnende), is

dikwils genoeg voorledene. Apri inter,

ſe dimicant, indurantes attritu arborum co

ſtas. Plin. (De wilde zwynen vegten

onder malkanderen, hunne zyden door

het wryven aan de boomen hard maken

de), dat is, poſtquaminduravere, (na dat

zy verhard hebben,) en andere dierge

lyken: zie hier over de nieuwe Latyn
- L f che
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-

ſche Leerwyze, Aanmerkingen over

de Deelwoorden.

De deelwoorden zyn de eene werken

de, en de andere lydende. De werkende

uiteindigen in 't Latyn in ans en ens,

amans, docens, (beminnende, leerende):

de lydende in us, amatus, dotius, (be

mint, geleerd), alhoewel 'ereenige dee

ſer werkende zyn, te weeten die der

verba deponentia, dat is , die een ly

dende uitgang en een werkende bete

kening# , als locutus (die geſpro

ken heeft), dog eenigen zyn 'er nog

die aan deeſe lydende betekening voe

gen, que cela doit être, (dat dit moet zyn),

qu'il faut que cela ſoit, welke dedeelwoor

den in dus zyn, amandus, qui doit être ai

mé, (die moet bemind worden), al

hoewel deeſe laatſte betekening ſom

tyds gantſch niet opgevolgt word.

'T geen eigentlyk tot het deelwoord

van de werkende woorden behoord,

is dat die de doening des werkwoords

betekent, dat is, in de# der

werking zelfs: in plaats dat de werk

woordige naamwoorden die ook wer

kingen# , dezelve veeleerb:
-

C
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kenen in de gewoonte, als wel in de

werking ; daar van komt dat de

deelwoorden dezelve beheerſching als

het werkwoord hebben, amans Deum

(beminnende God), in plaats dat de

werkwoordige naamwoorden niet als

de beheerſching der naamwoorden heb

ben, amator Dei, (beminnaar Gods),

En het deelwoord zelve komt weder

in deeſe laatſte beheerſching der naam

woorden, wanneer diemeer de gewoon

te als de doening des werkwoords be

tekent, om dat alsdan het de natuur

van een enkel werkwoordig naam

woord heeft, als amans virtutis, (be

minnaar van de deugd)
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XXI. HOOFTSTUK.

Van de Gerundia, of regerende Werk

woorden, en van de Supina, of ver

ouderde Werkwoorden.

Y hebben hier boven gezien dat

W wegnemende de beveſtiging der

werkwoorden, men werkende en ly

dendedeelwoorden vormt, dewelke by

#naamen zyn, behoudende ten

minſten in de werkende de beheerſching

des werkwoords. -

Maar in 't Latyn worden er ook twee

zelfſtandigenaamwoorden uit gevormt,

de eene in dum genaamt Gerundium, die

verſcheidene gevallen heeft, dum, di, do,

amandum, amandi, amando, (van te be

minnen, albeminnende, om te bemin

nen), maar die niet als een geſlacht en

een getal heeft, waar door dezelve ver

ſcheelt van het deelwoord in dus, aman

dus, amanda, amandum, (zullende of

moetende bemint worden).

Een andere in um genaamt Serie:
WCIw
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welke ook twee gevallen heeft, tum,

tu, amatum, amatu (om te beminnen,

om bemint te worden), maar die ook

geen verſcheidenheit nog van geſlacht

nog van getal heeft, waarin die van het

deelwoord in tus, amatus, amata, ama

tum, verſcheeld.

Ik weet dat de ſpraakkundigen zeer

verlegen zyn om de natuur van de ge

rundia uitteleggen, en dat zeer bedre

venen voorgegeven hebben dat het een

lydende byvoeglyke was, die voor zelf

ſtandig de onbepaalde wyze des werk

woords had; zoo dat ze voorwenden,

by voorbeeld, dat tempus eſt legendilibros

of librorum (het is tydt om de boeken te

lezen [want het een en 't ander word

gezegt] is als of er ſtond, tempus eſt

legendi te legere libros vel librorum, ('t is

tydt om te leeſen deze uitdrukking, de

boeken te leeſen): zoo dat er twee re

denen zyn, te weeten, tempus legendi rg

legere, die is van de byvoeglyke en zelf

ſtandige, als of er ſtond legende letiio

mis (van te leeſen de les), en legere libros

(lezen de boeken), die is van het werk

woordige naamwoord, dat alsdan het

geval van zyn werkwoord beheerſen:
O
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of die als zelfſtandig regeert de baarer,

wanneer men zegt librorum voor libros.

Dog na alles wel ingezien en over

wogen te hebben,zie ik niet dat deeſe

zwier van uitdrukking noodzakelyk zy.

Want 1, gelyk ze zeggen van lege

re dat het een zelfſtandige werkwoor

dig naamwoord is, die als zoodanigge

nomen kan beheerſchen of de baarer,

of zelfs de beſchuldiger, alzoo de ou

den zeiden, curatio hant rem, quid tibi

hanc tattio eſt, Plaut: (de zorge dezer

zaak, wat is 't nodig die aanteraken),

men moet het zelfde zeggen van legen

dum (om te leeſen), dat het een werk

woordig zelfſtandignaamwoord is, zoo

wel als legere, en dat bygevolg zoo veel

doen kan als het geen ze aan legere toe

paſſen.
z. Men heeft geen reden van te zeggen

dat een woord onderbegrepen word,

wanneer het zelve niet uitgedrukt

word, en dat men het zelfs niet kan

uitdrukken zonder dat het ongerymt

ſehynt: nu men heeft nooit gezien de on

bepaalde wyze aan zyn gerundium ge

voegt, en indien men zeide legendum eſt

* ZOUien,

/
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legere,zoudedat gantſch ongerymt ſchy

nen: Bygevolg &c.
-

Indien legendum gerundia een lyden

de byvoeglyke was, zoude dezelve niet

verſcheiden zyn van het deelwoord

legendus. Waarom hebben dan de ouden

die hun taal kenden, de gerundia van de

deelwoorden onderſcheiden?

Dus houd ik voor waar, dat de ge

rundium een zelfſtandig naamwoord is,

dat altydt werkelyk is, en dat het van

de onbepaalde wyzeaangezien als naam

woord niet verſcheelt, dan om dat het

aan de betekening van de bedryving des

werkwoordseene andere noodzaakelyk

heit of plicht voegt, als die zoude zeg

# , de werking die gedaan moet wor

en: 't geen men heeft willen aante

kenen, zoo het ſchynt, door dit woord

van gerundium, dat genomen word van

gerere (doen). Waar van komt datpug- .

nandum eſt het zelfde is als pugnare opor

tu, en de Franſche Taal welke geen

gerundia heeft, brengt dit over door

de onbepaalde wyze en een woord dat

plicht betekent, il faut combattre, men

moet ſtryden.

Maar dewyl de woorden hun volle

- kragt
+-- --
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kragt altyd niet behouden, waarvoor

ze zyn uitgevonden geweeſt, die ge

rundium in dum volgt dikwils' dat van

oportet niet op, en behoud niet als de

bedryving des werkwoords. Quis talia

fando temperet à lachrymis? (wie zulke

dingen herhalende, kan zig van traa

nen onthouden?) dat is, in fando, of

in fari talia (in zulke dingen herha

lende, of in te herhalen zulke din

gen).

Wat de Supinum belangt, ik toeſtem

met dezelfde Spraakkundigen, dat het

een zelfſtandig lydelyk naamwoord is,

(in plaats dat de Gerundium naa mynge

voelen altyd werkelyk is). En dus kan

men zien het geen 'er van gezegt is,

in de nieuwe Latynſche Leerwyze.

XXII



Geredeneerde Spraakkomſt. 177

XXII. HOOFTSTUK.

Van de Hulpwoorden der gemeene Taalen.

Oor en aleer van de werkwoor

den af te ſcheiden, ſchynt het

noodig een woord te ſpreeken van een

zaak die in alle de Taalen van Europa

gemeen is, en waardig om in een al

gemeene Spraakkonſt verhandeld te

worden : En ben ook zeer te vreden

daar van te ſpreeken om een ſtaal ofproef

van de Franſche Spraakkonſt te geven.

'T is het gebruik van zekere werk

woorden die men hulpwoorden noemt,

om dat ze aan de anderen, om de ver

ſcheidene tyden te vormen, gebruikt

worden, met het voorledene deelwoord.

Daar zyn 'er twee, gemeen aan

alle de Taalen, étre (zyn, wezen), en

avoir (hebben). Eenige hebben er nog

anderen , als de Duitſchen, werden,

devenir , of wollen, vouloir, waar van

de tegenwoordige gevoegt zynde aan

de onbepaalde wyze van ieder werk

M woord
e
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woord, daar van de toekomende vormt.

Deg het zal genoeg zyn van de twee

voornaamſte te ſpreeken, étre en avoir.

Etre, Zyn, wezen.

Wat het werkwoord étre betreft,

wy hebbengezegt dat het alle de lydende

vormde, met het deelwoord van het

bedryvend werkwoord, dat alsdan op

een lydende wyze genomen word, je

ſuis aimé, (ik ben bemint), j'étois aimé

(ik was bemint), &c.Waar men zeer ligt

reden van geven kan, dewyl wy gezegt

hebben dat alle de werkwoorden de be

veſtiging, uitgenomen de zelfſtandige,

met eene zekere beveſtigde eigenſchap

betekenen: waaruit volgt dat het lyden

de woord, als amor (ik ben bemint) de

beveſtiging der liefde lydelyk betekent:

en by gevolg, aimé (bemint) bete

kenende deeſe liefde lydelyk , is het

blykbaar, dat voegende het zelfſtandig

werkwoord daar aan, dat de beveſti

ging aantekent, je ſuis aimé, vous êtes

aimé, (ik ben bemint, gyl.zyt bemint),

het zelve in 't Latyn moet betekenen,

als amor, amaris. De Latynen zelfs

- ge



Geredeneerde Spraakkomſt. 173

gebruiken het werkwoordſum als hulp

woord in alle de lydende voorledene

tyden, en alle de tyden die daar van af

hangen, amatus ſum, amatus eram, (ik

ben bemint, ik was bemint) &c. als

ook de Grieken in 't meeſtendeel der

werkwoorden. -

Dog dit zelve werkwoord étre is veel

tyds op een onregelmatige wyze hulp

woord, waar van wy in 't vervolg zul

len ſpreeken, na dat wy het werkwoord

avoir zullen uitgelegt hebben.

Avoir, Hebben.

Het ander hulpwoord avoir is vry

vreemder, en het isbezwaarlyk genoeg

daar van reden te geven.

Wy hebben reeds gezegt dat alle de

werkwoorden in de gemeene Taalen

twee voorledene hebben, de eene onbe

paald die men noemen kan Aoriſtus, en de

andere bepaald. Deeerſte word gevormt

als een andere tyd, j'aimai, je ſentis,

je vis, (ik beminde, ik gevoelde, ik
Zag. - k -

Maar de andere word niet als door

het voorledene deelwoord gevormt, ai

- M 2 mé,
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mé, ſenti, vu, (bemint, gevoelt, ge

zien), en het werkwoord avoir: j'aiai

mé, j'ai ſenti, j'ai vu, (ik heb bemint,

ik heb gevoelt, ik heb gezien).

En niet alleen deeſe voorledene, maar

alle de andere tyden die in 't Latynvan

de voorledene gevormt worden: als

amavi, amaveram, amaverim, amaviſſem,

amavero , amaviſe , j'ai aimé, j'avois

aimé, j'aurois aimé, j'euſe aimé, j'aurai

aimé, avoir aimé; (Ik heb bemint, ik

had bemint , ik zoude bemint heb

ben, ik hadde bemint, ik zal bemint

hebben, bemint hebben),

En het werkwoord avoir heeft zelfs

deeſe ſoorten van tyden niet dan door

hem zelve, als hulpwoord en zyn deel

woord eu: j'ai eu, j'avois eu, j'euſe eu,

j'aurois eu, (Ik heb gehad, ik had ge

had, ik hadde gehad, ik zoude gehad

hebben.) Dog de voorledene j'avoiseu,

nog de toekomendej'aurai eu, zyn geen

hulpwoorden van deandere werkwoor

den: Want men zegt wel : ſitôt que j'ai

eu diné, (zoo dra als ik gegeten heb ge

had); quandj'euſe eu diné, ofquandj'au

rois eu diné, (als ik hadde gehad, of

als ik zoude hebbe gehad gegeten),

- IIlzaak'
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maar men zegt niet j'avois eu diné, (ik

had gehad gegeten), nog j'aurai eu di

né, (ik zal gehad hebben gegeten),

maar alleenlyk, j'avois diné, j'aurai di

mé, (ik had gegeten, ik zal gegetenhebben.) geg 9 geg

Het werkwoord étre neemt eveneens

dezelfde tyden, als avoir, aan, en van

zyn deelwoord été, j'ai été, j'avois été

(ik heb geweeſt, ik had geweeſt) &c.

De Franſche Taal is daar in verſche

lende van de anderen; de Duitſchen, I

taliaanen, en Spanjaarden, makende

het werkwoord ètre tot hulpwoord van

hem zelve in deeſe tyden : want zy

zeggen, ſono ſtato, (ik ben geweeſt),

't geen de Waalen die niet wel Franſch

ſpreeken, navolgen, je ſuis été.

Nu hoe detyden van het werkwoord

avoir dienen om er anderen van te

vormen in andere werkwoorden, zal

men door deeſe volgende Taafel leeren.
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Tyden van het Tyden, die daar

werkwoord Hebben; van gevormt of af

Avoir, aiant, eu, geleid worden, in

hebben, hebbende, de andere werk

gehad. woorden, voor zoo.

veel als hulpwoor

den. -

- -j'ai . ik heb.-S voorle- 'ai diné, ik heb

# (###### g: ,,E: **
dige. U C. _) - - - - -- .

vol- 2 quoyque j'aye di

maakt. / Inf, alhoewel dat

ik hebbe gege- -

tCIls
N

i'avots, ik (T1 j'avois dine, ik
(r had. k } i had gegeten. '

envol- 3j': e, i 2 ſi j'euſe diné

maak- #d. - - ## ik had:

te. j'aurois, ik | de gegeten.

- ? zoude heb- meer , 3 quand j'auroise

U ben. #*#ol. | #, als ik
- maakt ! zoude hebben

Aoriſtus (j'eº: ik - gegeten. -

voorlede-H had. ... ; 4 quand jºeus di

me enkeld j'ai en , ik - né, als ik had,

volmaakt heb ge- - gegeten, -

. - - - - - - had. ” J. * 5 quand j'ai eu

- - - - -- diné, als ik heb

gegeten gehad.

defini, bepaalt.

- Voor

iedene i j'euſe eu, ik hadde ge- # 6 quand j'euſeon

die had. j'auro is eu diné.

voor- 5 j'auro is eu , ik zoude ge• | Conditionel, voor

Waar- had hebben, waardig.
dig is, U w als ik hadde

t; 7 gehad of zou

de gehad heb

k- ben gegeten

- Toe
- 2
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Toekomende (j'aurai , ik zal hebben.

toekomende (
volmaakt of [ quand j'aurai diné, als ik zal gegeten
aanvoegende hebben.

#(# voorledene / après avoir dine,

en onbepaalt \hebben. Zonbepaalt U na gegeten te

hebben.

tegenwoordigſ ayant , Yvoorledene / ayant dine,
deelwoord. (#e deelwoord ( hebbende ge

geten,

Maar zoo deeſe ſpreekwyze (in alle

de gemeene Taalen) die van de Duit

ſchen ſchynt gekomen te zyn, genoeg

vreemt in haar zelve is, is dezelve niet

minder in de t'zamenſtelling met de

naamwoorden die aan deeſe voorledene,

door de hulpwoorden en het deelwoord

gevormt, gevoegt worden.
Want 1. de noemer des werkwoords

veroorzaakt in het declwoord geenver

andering: daarom is 't dat men zegt

zoo wel in meervoud als in 't eenvoud,

in 't manlyk als in 't vrouwlyk geſlagt,

il a aimé, ils ont aimé, elle a aimé, elles

ont aimé; (hy heeft bemint, zy hebben

bemint, zy heeft bemint, zy hebben

bemint); en niet ils ont aimez, elle a

aimée, elles ont aimées. 's

2. De aanklager welke deeſe voorle

dene beheerſcht, veroorzaakt ook geen

verandering in het deelwoord wanneer

M 4 hy
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hy het zelve volgt, gelyk het gemeen

lyk geſchied, daarom moet men zeg

gen: il a aimé Dieu, (hy heeft bemint

God), il a aimé l'Egliſe (hy heeft be

mint de Kerk), il a aimé les Sciences,

(hy heeft bemint de wetenſchappen),

en niet il a aimée l'Egliſe, of aimez les

Livres, of aimées les Sciences.

3. Dog als deze aanklager het hulp

woord voorgaat ('t geen zelden geſchied

in onrym, 't en zy in de aanklagervan

de betreklyke of van de voornaam:) of

zelfs wanneer hy na het hulpwoord,

maar voor het deelwoord is (dat zelden

dan in dicht geſchied) als dan het deel

woord moet in geſlacht en getal met

deze aanklager overeenkomen. Dus

moet men zeggen la lettre que j'ai écri

te (de brief die ik geſchreven heb),

les livres que j'ai lus, (de boeken die

ik heb gelezen), les ſciences que j'ai apprt

ſes (de wetenſchappen die ik heb ge

leert): want que (die) is daar voor la

'quelle, (welke) in 't eerſte voorbeeld,

voor lesquels (welken) in 't tweede, en

voor lesquelles (welken) in het derde. Al

zoo ook j'ai écrit la lettre, &# je l'aien

voyée (ik heb den brief geſchrevenh#
". n - Ine

- - - - -

-
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heb die verzonden) &c. j'ai acheté des

livres , &# je les ai lus (ik heb boeken

gekogt, en ik heb ze gelezen).Men zegt

het zelfde in dicht: Dieu dont nul de nos

maux n'a les graces bornées, (Godt van

wien geen onzer gebreken de genade

heeft bepaald), en niet borné, om dat

de aanklager graces voor het deelwoord

gaat, alhoewel dit het hulpwoord volgt.

Volgens de Heer Vaugelas, is er noch

tans een uitneming dezer Regel, dewel

ke is, dat het deelwoord onbuigelyk

blyft, niet tegenſtaande dat het zelve

na het hulpwoord en zyn aanklager zy,

wanneer het zyn noemer voorgaat: als

la peine que m'a donné cette affaire: les

ſoins que m'a donné ce procès (de moeite

die my deze zaak gegeven heeft, de

zorge die my dit geding gegeven heeft)

en diergelyken meer.

't Is niet licht reden van deze ſpreek

wyzen te geven. Dit is wegens het

Franſch, dat ik voornaamlyk hier in 't

oog heb.

Alledeze werkwoorden van deFranſche

Taal hebbentwee deelwoorden, de eene

in ant, de andere in e, i, u, volgens de ver

ſcheidene vervoegingen, zonder van de

M 5 OIlse
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onregelmatigen te ſpreken. Aimant, ai

mé; écrivant, étrit; rendant, rendu, (be

minnende, bemind , ſchryvende, ge

ſchreven ; weergevende, weergege

ven.)

Nu men kan twee dingen in de deel

woordenaanmerken:de eene,dat ze waa

re byvoeglyke naamwoorden zyn, be

quaam van geſlachten, getallen en geval

len,de andere, dat als ze bedryvende zyn

dezelve beheerſching als hetwerwoord

hebben, amans virtutem (beminnende de

deugd). Wanneer de eerſte voorwaar

de ontbreekt, noemt men dedeelwoor

den gerundia, als amandum eſt virtutem,

(men moet dedeugdbeminnen). Wan

neer de tweede ontbreekt, als dan zegt

men dat de bedryvende deelwoorden

veel eer werkwoordige naamwoorden

als deelwoorden zyn.
-

Dit onderſteld zynde, zeg ik dat de

twee deelwoorden aimant en aimé (be

minnende, bemind), voor zoo veel ze

de zelve beheerſching als het werk

woord hebben, veel eer gerundia als

deelwoorden zyn. Want de Heer Vau

gelas heeft reeds aangemerkt dat het

deelwoord in ant, wanneer het # be

- CCT

|
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heerſchingdes werkwoords heeft, geen

vrouwlyk geſlacht heeft, en dat men

byvoorbeeld niet zegt, j'ai vu une fem

me liſante l'Ecriture, maar liſant l'Ecri

ture (ik zag een vrouw lezende de

Schrift): dat zoo men het ſomtyds in

't meervoud ſteld : j'ai vu des hommes

liſans l'Ecriture, (ik heb gezien man

nen lezende de Schrift), meen ik dat

het onſtaan is uit een gebrek, welke

men niet gewaar geworden is, ter oor

zaak van dat de klank liſant en liſans

byna het zelfde is, de t nog desgemeen

lyk niet uitgeſproken wordende. En

ook meen ik dat liſant l'Ecriture is, in

plaats van en liſant l'Ecriture, in tºilege

re Scripturam, (in te lezen de Schrift) ;

zoo dat de gerundia in ant de bedry

ving des werkwoords, evenals de onbe

paalde wyze, betekenen.

Nu ik houd als waar, dat men het

zelfde van 'tander deelwoord aimé moet

zeggen,te weeten, dat wanneer het geval

des werkwoords het regeert, is het ge

rundium, en onbequaam van verſcheide

ne geſlachten en getallen, en als dan

is het bedryvend, en verſcheelt van 't

deelwoord of veel eer van de gerundia

is 3 - 1I)
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in ant niet dan in twee dingen: de eene,

in dat de gerundium in ant is van de te

genwoordige, en de gerundum in é, i,

u van de voorledene tydt: de andere,

in dat de gerundium in ant alleen be

ſtaat, of veeleer daar onder begrypen

de het woordledeken en (in), in plaats

dat de ander altydt is verzelt van het

hulpwoord avoir, of dat van étre, welk

zyn plaats in eenige voorvallen houd,

gelyk wy het in 't vervolg zullen aan

toonen. J'ai aimé Dieu &c,

Maar dit laatſte deelwoord, behalven

dit gebruik van bedryvend gerundium

te zyn, heeft een ander, welke is lydend

deelwoord te zyn; en als dan heeft het

de twee geſlachten en de twee getallen

naar welke het zelve met het zelfſtan

dig overeenkomt en geen beheerſching

heeft. En het is volgens dit gebruik

dat het alle de lydende tyden met het

werkwoord étre vormt, il eſt aimé, elle

eſt aimée, ils ſont aimez, elles ſontaimées,

(hy is bemint, zy is bemint, zy zyn be

mint).

Aldus om deze voorgeſteldezwarig

heid op te loſſen,zeg ik dat in deeſe wyze

van te ſpreken,j'ai aiméla chaſe, j'aiai- -

mé
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mé les livres, j'ai aimé les ſciences, (ik

heb de jagt bemint, ik heb de boeken

bemint, ik heb de wetenſchappen be

mint), de reden waarom men niet zegt

j'ai aimée la chaſe, j'ai aimez les livres,

is dat alsdan het woord aimée hebben

de de beheerſching des werkwoords, is

gerundium, en heeft geen geſlacht nog

getal.

Dog in deze andere ſpreekwyzen,

la chaſe qu'il a aimée, les ennemis qu'il a

vaincus, of il a défait les Ennemis, il les

a vaincus (de jagt dien hy bemint heeft,

de vyanden die hy overwonnen heeft,

of de vyanden die hy verſlagen heeft,

hy heeft ze overwonnen), de woorden

aimé, vaincu, worden alsdan niet aan

gemerkt als iets beheerſchende, maar
als wordende zelven beheerſcht door het

hulpwoord avoir, gelyk als de geen die

zoude zeggen, quam habeo amatam, quos

habeo viëtos (dien ik bemint heb, die ik

overwonnen heb.) 'T is daarom ,

dat als dan wordende genomen voor

lydende deelwoorden die geſlachten en

getallen hebben, moet men ze in ge

ſlacht en in getal met de zelfſtandige

naamwoorden, of met de voornaam

woor
w

f
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woorden waar aan ze toezicht hebben,

doen overeenkomen.

En het geen welk deeſe reden beves

tigt is, dat wanneer zelfs de betreklyke

ofhet voornaamwoord,dat de voorlede

nedes werkwoordsbeheerſcht, het zelve

voorgaat, zoo deze voorledene nog iets

anders na zig beheerſcht, word het we

derom gerundium en onbuiglyk, want

in plaats dat men moet zeggen, cette

ville que le commerce a enrichie, (deze ſtadt

welke de koophandel verrykt heeft,)

moet men zeggen, cette ville que le com

merce a rendu puiſſante, (deze ſtadt wel

ke de koophandel machtig heeft ge

maakt) en niet rendue puiſſante, om dat

als dan rendu beheerſcht puiſſante, en is

alzoo gerundium. En watde uitneeming

belangt, waar van wy hier vooren ge

ſproken hebben, la peine que m'a donné

cette affaire, (de moeite die my deze

zaak gegeven heeft) &c. het ſchynt ner

gens anders van gekomen te zyn, dan

door dat men gewoon is het deel

woord gerundium en onbuiglyk te

maaken, wanneer het iets beheerſcht, en

dat het gemeenlyk beheerſcht de naam

woorden die het volgen; daarom heeft

men hier affaire aangemerkt als of het

was

#
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was de aanklager van donné, alhoewel het

de noemer daar van is, om dat dezelve

in de plaats is die deeſe aanklager ge

meenlyk in de Franche Taal houd, die

niets beter acht als de zuiverheit in de

reden, en de natuurlyke ſchikking der

woorden in haare uitdrukkingen.

Dit zal men noch omtrent eenige voor

vallen door het geen wy zullen zeggen

beveſtigen, waar het hulpwoord étrede

plaats van dat van avoir neemt.

Twee voorvallen waar het hulpwoord ,

être de plaats vanavoir neemt.

'T eerſte is in alle de bedryven

de werkwoorden met de wederkerige

ſe (zich) die aantekent dat de wer

king tot onderwerp en voorwerp de

werker zelf heeft. Se tuer, Se voir, Se con

noitre, (zich dooden, zich zien, zich

kennen): want alsdan de voorledene en

andere tyden die daar van afhangen wor

den niet met het werkwoord avoir, maar

met het werkwoord étre gevormt. Il

s'eſt tué (hy heeft zich gedoodt,) en niet

il s'a tué: il s'eſt vu, il s'eſt connu (hy

heeft zich gezien, hy heeft zich ge

-
kent.)u ---

:



I 92. Algemeene en

kent). 'T is bezwaarlyk te giſſen waar

van daan dit gebruik gekomen is, want

de Duitſchen hebben dit niet, gebrui

kende in deeſe, zoo als gemeenlyk, het

werkwoord avoir, alhoewel het waar

ſchynelyk van hun zy dat dit gebruik

der hulpwoorden voor de bedryvende

voorledene ontſtaan zy. Nochtans kan

men zeggen dat de werking en de ly

ding als dan in 't zelve onderwerp ge

vonden wordende, men heeft willen het

werkwoord étre gebruiken,'t welk meer

de lyding aantekent als het werkwoord

avoir, dat niet als de werking aangete

kent zoude hebben, en dat het is alsof

men zeide, il eſt tué par ſoi-même, (hy is

gedoodt door zich zelven).

Maar men moet opmerken datwan

neer het deelwoord (als tué, vu, con

nu) niet overeenkomt als met de weder

kerige ſe, alſchoon zelfs verdubbeld

zynde, het de zelve voorgaat en volgt,

gelyk wanneer men zegt, Caton s'eſt tué

Joi-même, (Cato heeft zich zelfs ge

doodt,) alsdan dit deelwoord komt

in geſlacht overeen met de perſoonen

of zaaken waar van men ſpreekt: Caton

s'eſt tué ſoi-même, Lucrece s'eſt tuée,ſoi

- meme ;
-

e



Geredeneerde Spraakkonſt. 193

même, les Saguntins ſe ſont tués eux-mé

ZZAOW,

Dog zoo dit deelwoord iets verſchei

den van het wederkeerige beheerſcht,

gelyk wanneer ik zeg, Oedipe s'eſt crevé

les yeux, (Oedipus heeft zich de oogen

uitgeſtoken) : als dan het deelwoord

hebbende deze beheerſching, word be

dryvend gerundium, en heeft geenge

ſlacht nog getal meer, zoo dat men

moet zeggen,

Cette femme s'eſt crevé les yeux - Deeſe

vrouw heeft zich de oogen uitge

ſtoken.

Elle s'eſt fait peindre - Zy heeft zich

laten ſchilderen.

Elle s'eſt rendu la maitreſſe. - Zy heeft

zich meeſtereſſe gemaakt.

Elle s'eſt renduCatholique-Zy heeft zich

Roomſchgezind gemaakt,

Ik weet wel dat deeſe twee laatſte

voorbeelden zyn betwiſt door de Heer

Vaugelas, of veeleer door Malherbe, waar

van hy nochtans bekent dat hetgevoe

len omtrent dit van een ieder niet aan

genomen word. Doch de reden die

N zy
*
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zy daar van geeven doet my oordeelen

dat ze dwalen, en geeft gelegenheid om

andere ſpreekwyzen, waar in meer zwa

righeden zyn, op te loſſen.

Zy geeven dan voor, dat men moet

onderſcheiden, wanneer de deelwoor

den bedryvend, en wanneer ze lydend

zyn: dat waar is. En zy zeggen dat ze,

wanneer ze lydend zyn, buiglykzyn: dat

nog waar is. Maar ik zie niet dat in deeſe

voorbeelden, Elle s'eſt rendu, of renduela

maitreſſe, Nous nous ſommes rendu,ofrendus

maitres, men zeggen kan dat dit deel

woord rendu lydend is, zynde in tegen

deel blykbaar dat het werkelyk is. En

't geen ſchynt hun te hebben misleid,

is dat het waar is dat deeſe deelwoorden

lydend zyn, wanneer ze zyn gevoegt

met het werkwoord étre, gelyk wan

neer men zegt, il a été rendu maitre,

(hy is meeſter gemaakt geweeſt): maar

dit is niet als wanneer het werkwoord

voor hem zelven geſteld word, en niet

als het geſteld word voor dat vanavoir,

gelyk wy aangetoont hebben dat het

zelve voor het wederkerigenaamwoord

Je geſteld word. -

Dus kan de aanmerking van Malherbe

ºf - geen
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geen plaats in de andere ſpreekwyzen

hebben, waar de betekening des deel

woords, alhoewel met de wederkerige

voornaamſe, gantſchelyk lydendſchynt;

gelyk als men zegt, elle s'eſt trouvé of

trouvée morte, (zy heeft zig doodgevon

den). En als dan ſchynt het dat de re

den zou vereiſchen dat het deelwoord

buiglyk wierd, zonder zig aan deeſe

andere waarneming van Malherbe op te

houden, welke is agt te neemen of dit

deelwoord van een naamwoord of van

een ander deelwoord gevolgt word.

Want Malherbe wil dat het onbuiglyk

zy, als het van een ander deelwoordge

volgt word, en aldus dat men moet zeg

gen, Elle s'eſt trouvémorte: en buiglyk,

wanneer het van een naamwoord ge

volgt word , waarin ik weinig reden

vind. -

Dog het geen men zoude konnen in

agt neemen, is dat het dikwilstwyffel

agtig ſchynt te zyn in deeſe wederkeri

ge ſpreekwyzen, of het deelwoord ly

dend of bedryvend is: gelyk wanneer

men zegt, Elle s'eſt trouvé of trouvée

malade: Elle s'eſt trouvé of trouvée gué

rie, (zy heeft zig ziek bevonden, #
' N 2 heeft
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heeft zig genezen bevonden). Want

dit kan in twee zinnen genomen wor

den : de eene, dat ze ziek of genezen

is bevonden geweeſt door anderen :

en de tweede, dat ze ziek ofgenezen be

vonden heeft haar zelve. In de eerſte

zin zoude het deelwoord lydend zyn, en

by gevolg buiglyk ; en in de tweede

zin zoude het zyn bedryvend, en by

gevolg onbuiglyk. En men kanaan deeſe

aanmerking niet twyffelen, want dewyl

de wyze van ſpreken de zin genoeg be

paalt, bepaalt ze ook det'zamenſchik

king. Men zegt by voorbeeld, 9uand

le Médecin eſt venu, cette femme s'eſt trou

vée morte, (als de Geneesmeeſter isge

komen, heeft zig deeſe Vrouw dood

gevonden), en niet trouvé: om dat het

is te zeggen dat ze dood is geweeſt ge

vonden door de Geneesmeeſter en door

de geenen die er tegenwoordig waren,

en niet dat ze zelfgevonden heeft dat ze

dood was. Dog indien ik in tegendeel

zeg, Madame s'eſt trouvé mal te matin,

(Mevrouw heeft zig deeſe mergen qua

lyk bevonden), moet men zeggen trou

vé, en niet trouvée, om dat het klaar is dat

men zeggen wil, dat zy het zelve is#
C



Geredeneerde Spraakkonſt. 197

bevonden en gevoelt heeft dat ze qua

lyk was, en dat bygevolg de wyze van

te ſpreken in de zin werkende is: 't

welk met de algemeene regel die wy

gegeven hebben gantſchelyk overeen

komt, te weeten, het deelwoord niet on

buiglyk nog gerundium te maaken als

wanneer het heerſcht, en altydbuiglyk
als het niet en heerſcht.

Ik weet wel dat er nog niets aan

gaande de Franſche Taal ten opzigt van

deeſe laatſte ſpreekwyzen vaſtgeſtelt

is: maar ik zie niets dat meer nuttig zy,

zoo my ſchynt, om dezelve vaſt te ſtel

len, dan zig aan deeſe aanmerking der

beheerſching te houden, ten minſten

in alle gelegentheden waar het gebruik

niet gantſchelyk bepaalt en vaſtgeſtelt
IS,

Het tweede voorval waar het werk

woord étre de voorledene in plaats van

avoir vormt, is in eenige onovergaan

de of inblyvende werkwoorden, dat is,

waar de daad niet buiten de werker

gaat, als : aller, partir, ſortir, monter,

deſcendre, arriver, retourner, (gaan, ver

trekken, uitgaan, opklimmen, afklim

men, aankomen, wederkeeren). Want

N 3 men
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men zegt, il eſt allé, il eſt parti, il eſt

ſorti, il eſt monte, il eſt deſcendu, il eſt

arrivé, il eſt retourné, (hy is gegaan,

hy is vertrokken, hy is uitgegaan, hy

is opgeklommen, hy isafgeklommen,

hy isaangekomen, hy is wedergekeert;)

maar men zegt niet il a allé, il a parti,

&c. (hy heeft gegaan, hy heeft vertrok

ken &c): waar vandaan ook komt dat

het deelwoord alsdan in getalengeſlagt

met de noemer deswerkwoordsovereen

komt, Cette femme eſt allée à Paris, El

les ſont allées, Ils ſont allez &e. (deeſe

vrouw is naar Parys gegaan, zy zyn ge

gaan, &c.) . . . -

5 Dog zoo eenigen deeſer werkwoor

den, van onovergaande, overgaande en

eigentlyk werkende worden, 't welk

# als men er eenig woord die ze

eheerſchen moeten, aanvoegt, neemen

ze weder het werkwoord 'avoir aan, en

het deelwoord gerundium-zynde, ver

andert niet meer van geſlagt, nog van

getal , dus moet men zeggen, Cette

femme a montéla montagne, (deeſe vrouw

is de berg opgeklommen), en niet eſt

monté, of eſt montée, of a montée. En

zoo men ſomtyds zegt, il eſt ſorti le

| | | Royau
*-
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Royaume, (hy is vertrokken uit het Ko

ningryk,) het is een woord-uitlating,
want het is voor buiten het Koningryk,

(hors le Royaume). w

XXIII. HOO FTSTU K.

Van de Koppelwoorden, en In- of Tuſſchen

werpzelen.

TEt tweede ſlag der woorden

H die de vorm onzer gedagten, en

niet eigentlyk de voorwerpen onzer

gedagten betekenen, zyn de Koppel

woorden, als &# , non, vel, ſi , ergo,

(en, niet, of, indien, dan). Wantin

dien men wel agt geeft, zal men ge

waar worden dat deeſe woordledekens

niet anders als de uitwerking onzes ver

ſtands zelfs betekenen , die de dingen

voegt ofafzondert, die ze ontkent, die ze

volſtrektelyk en met voorwaarden be

ſchouwt. By voorbeeld, daar is geen

voorwerp des werelds buiten ons ver

ſtand, dat overeenkomt met het woord

ledeken niet (non) ; dog het is blykbaar

N 4 dat
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dat het zelve niet anders dan het oor

deel dat wy vormen, dat een zaak niet

een ander is, aantekent.

Even alzoo ne, dat in 't Latyn het

woordledeken van vraging is, ais-ne?

(zegt gy?) heeft geen voorwerp buiten

ons verſtand, maar tekent alleen aan de

beweging onzer ziel waar door wy iets

begeren te kennen. Daarom is 't dat ik

van de vragende voornaam niet geſpro

ken heb, quis, quae, quid? (wie, wel

ke, wat ?) om dat het niet anders dan

een voornaam is, waar aan de beteke

ning van ne gevoegt is, dat is, behal

ven dat die de plaats van een naamwoord

houd, gelyk de andere voornaamen,

daar en boven ook de beweging onzer

ziel aantekent, die iets wil weeten en

die eiſcht er van onderricht te wor

den. Uit deeſe reden zien wy dat men

verſcheidene dingen gebruikt om deeſe

beweging aan te tekenen. Somtyds

word het niet onderſcheiden dan door

de buiging der ſtem, waar van het ge

ſchrift door een klein teken waar

féhouwt, dat men vraagteken noemt,en dat men aldus uitbeeld (?). n

In 't Franſch betekent men het zelf
l ’ de,

e
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de, ſtellende de voornaamen je, vous,

il, ce, (ik, gy, hy, dit,) na de per

ſonen der werkwoorden, in plaats dat in

de gewoone ſpreekwyzen dezelve te

vooren geſtelt worden. Want indien ik

zeg, j'aime , vous aimez, il aime, (ik

bemin, gy bemint, hy bemint), dat

betekent de beveſtiging: maar zoo ik

zeg, aimé-je?'aimez-vous? aime-t-il?eſt

te ? (bemin ik ? bemint gy? bemint hy?

is dit?) dat betekent de vraging. Waar

uit volgt, om dit in 't voorbygaan aan

te tekenen, dat men moet zeggen ſens

je ? lis-je, (gevoel ik, lees ik?) en niet

ſentez-je? liſez-je? om dat men altyd de

erſoonen neemen moet die gy wilt ge

# , welke hier de eerſte is, je

ſens, je lis &#c. en zyn voornaam ver

plaatſen om er een vragende van te

maken.

En men moet agt neemen, dat als de

eerſte perſoon van het werkwoord ein

digt door een vrouwlykee alsj'aime, je

penſe, (ik bemin, ik denk,) alsdan ver

andert deeſe vrouwlyke e in de vraging

in een manlyke, ter oorzaak van je die het

volgt, en waar van de e vrouwlyk is;

om dat men in deeſe Taal nooit twee

& N 5 , VrouW
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vrouwlyke e na malkanderen op 't einde

der woorden toeſtaat. - Dus moet men

zeggen , aimé-je , penſé-je, manqué-je ?

(bemin ik, denk ik, misik?) en inte

gendeel moet men zeggen, aimes-tu,

penſe-t-il, manque-t-il? bemintgy, denkt

hy, miſt hy?) en diergelyken.

Van de Inwerpzelen.

De inwerpſelen zyn woorden die

buiten ons ook niets betekenen: 't zyn

alleen maar natuurlyke meer dan konſti
geſtemmen, die# onzer ziel

te kennen geven, als, ha, 6,heu, helas !

(ha, o, og, ei, eilaas! ) &c.

xXIV.
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xxiv. HooFTsTUK.

Van de t'zamenſchikking of t'zamenvoe

ging der woorden met malkanderen.

TE Indelyk blyft er overig een woord

E aangaande de t'zamenſchikking der

woorden met malkanderen te zeggen,

waart van het niet bezwaarlyk zal zyn

eene algemeene kennis tegeeven,volgens

de grondregelen die wy geſtelt heb

ben.

- De t'zamenſchikking der woorden

word in 't algemeen onderſcheiden in

die van overeenkomſt,wanneer de woor

den met malkanderen over een moeten

komen, en in die van beheerſching,wan

neer een van beiden een verandering in

de andere veroorzaakt.

De eerſte, voor het meeſtendeel, is

in alle de Taalen dezelve, om dat het

een natuurlyk gevolg is, van 't geen

byna doorgaans in gebruik is, om des

te beter de reden te onderſcheiden.

Aldus het onderſcheid der twee#
-

tal
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tallen, het eenvoud en het meervoud,

heeft de menſchengenoodzaakt het zelf

ſtandig naamwoord te laten overeenko

men methet byvoeglyk in getal,dat is, de

eene in 't eenvoud ofin 't meervoud, als

'er de andere in is, te ſtellen. Want het

zelfſtandige zynde het onderwerp dat

duiſterlyk, alhoewel recht, door het by

voeglyke aangetekent is, indien het

'zelfſtandig woord veele aantekent of

aanwyſt, zyn 'er veele onderwerpen

van die vorm door het byvoeglyke aan

getekent, en by gevolg moet het in 't

meervoud zyn: homines dotti, hommes doc

tes; (geleerde mannen.)

Het onderſcheid van vrouwlyk en man

lyk heeft eveneens genoodzaakt van te

ſtellen het zelfſtandig en byvoeglyk in

't zelfde geſlagt, of beide ſomtyds in 't

onzeidig, in de Taalen die het hebben;

want het is daarom alleen dat men de

geſlagten uitgevonden heeft. 3

De werkwoorden moeten ook de

overeenkomſt der getallen en perſoonen

met de naam en voornaam der woor

den hebben.

En by aldien 'er iets voorkomt in

ſchyn ſtrydig aan deeſe regelen, het is

-- -- door
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door ſpreekwyzen, dat is, in 'er eenig "

woord onder te begrypen, of degedag

ten veel eer als de woorden zelve te be

ſchouwen , zooals wy in 't vervolg zul

len zeggen. w

In tegendeel det'zamenſchikking der

beheerſching is byna gantſch vrywil

lig, en uit die reden in alle de Taalen

word ze zeer verſcheiden gevonden.

Want de eene maaken de beheerſching

door de gevallen, en de andere, in plaats

van de gevallen, gebruiken niet dan klei

ne woordledekens die daar van de plaats

houden, en die zelfs niet als weinige dier

gevallen aantoonen: gelyk in 't Franſch

en in 't Spaanſch heeft men niet als de

en à die de baarer en de geever aanteke

nen, de Italianen voegen 'er by da, voor

de afneemer. De andere naamvallen

hebben geen woordledekens, maar het

enkel ledeken, dat zelfs 'er niet altyd is.

Aangaande dit onderwerp kan men

zien 't geen wy reeds hier boven ge

zegt hebben, van de voorzetzelen en

naamvallen.

Dog het is goed eenige algemeene

grondregelen, welke in alle de Taalen

van zeer groot gebruik zyn, aan te mer

ken. Eer
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Eerſtelyk, dat er nooit geen noemer

is die niet aan eenig werkwoord, uitge

drukt of onderbegrepen, toezigt heeft:

dewyl men niet alleenig ſpreekt om aan

te toonen het geen welk men begrypt,

maar om uit te drukken het geen men

denkt van het geen men begrypt, dat

door het werkwoord aangetekent word.

Ten tweede, dat er ook geen werk

woord is het welk niet zyn noemer, uit

gedrukt ofonderbegrepen, heeft: door

dien het eigen des werkwoords zynde

te beveſtigen, moet er iets zyn waar

van men beveſtigt, het welk het on

derwerp of de noemer des werkwoords

is, alhoewel voor de onbepaalde wyze

het den aanklager zy, ſcio Petrum eſſe

dottum , (ik weet dat Pieter wys is).

Ten derde, dat 'er geen byvoeglyke

wezen kan, welk geen toezigt aan een

zelfſtandige heeft: ter oorzaak dat de

byvoeglyke duiſterlyk een zelfſtandige

aantekent, dat het onderwerp is van de

vorm of wyze die onderſcheidentlyk

door deeſe byvoeglyke aangetekent is:

doëtus, ſavant, (geleerd), heeft toezigt

aan iemand die geleerd is.

Ten



Geredeneerde Spraakkonſt. zo7

Ten vierde, dat er nooit in de reden

een baarer is, die niet door een ander

naamwoord beheerſcht zy: om dat dit

geval tekenende altyd aan het geen ge

lyk als de bezitter is, moet het

door de bezittende zaak beheerſcht

zyn. Daarom is 't dat nog in 't Grieks

nog in 't Latyn geen werkwoordeigent

lyk de baarer beheerſcht , gelyk men

aangetoont heeft in de nieuwe Leer

wyzen wegens deeſe Taalen. Deeſe re

gel kan bezwaarlyker toegepaſt worden

aan de gemeene Taalen, om dat het

woordledeken de, dat het teken van de

baarer is, dikwils in plaats van het voor

zetzel ex of de geſteld word.

Ten vyfde, dat de beheerſching der

werkwoorden dikwils van de verſchei

dene ſoorten van toezigten in de naam

vallen beſloten, genomen word, vol

gens de onzekerheid des gebruiks. 'T

welk het byzonder toezigt van ieder

geval niet verandert, maar laat zien dat

het gebruik zulk of zulk een nazyn zin

heeft konnen kiezen.

Dienvolgens zegt men in 't Latyn,

juvare aliquem, (iemand helpen,) en men

zegt, opitulari alicui, (aan iemand hel

pen,)
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pen,) alhoewel het twee werkwoorden

van helpen zyn; om dat het aan de La

tynen behaagt heeft, de beheerſching

van de eerſte, als het einde waar toe

zyn bedryf ſtrekt, aan te zien, en de

tweede als een toeëigenings-geval, waar

aan het bedryf des werkwoords toezigt

had.

Aldus zegt men in 't Franſch, ſer

vir quelqu'un, en ſervir à quelque choſe,

(iemand helpen, aan iets helpen).

Van gelyken in 't Spaanſch het mees

tendeel der bedryvende werkwoorden

beheerſchen de geever of de aanklager

zonder onderſcheid.

Invoegen kaneenzelve werkwoord ver

ſeheidene behaerſchingen aanneemen,

voornaamlyk daar onder die der voor

zetzels vermengende, als praeſtare alicui,

of aliquem, (iemand overtreffen): dus

zegt men by voorbeeld , eripere morti

aliquem, of mortem alicui, of aliquem a

morte, (iemand aan de dood wegneemen),

dat is, iemand van de dood verloſſen;

en diergelyken meer.

Somtyds hebben zelfs deeſe verſchei

dene beheerſchingen de kragt van de

zin der uitdrukkingen te veranderen,
IYaak
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naar dat het gebruik derTaal zulkstoe

laat. Want by voorbeeld in 't Latyn,

davere alieui, is letten op zyn omme

gang, en cavere aliquem, is zig van hem

wachten, waarin men altyd het gebruik

moet gade ſlaan in alle Taalen.

Van de Figuren of Wyzen der t'za

- menſchikking.

'T geen wy te voren gemeld heb

ben wegens de t'zamenſchikking, is

genoegzaam om er de natuurlyke or

er van te begrypen, als de deelen ee

ner reden zoo eenvoudig uitgedrukt

worden dat 'er geen woord te veel of

te weinig is, en dat dezelve met de na

tuurlyke uitdrukking onzergedagtenis
overeenkomende. -

Maar dewylde menſchen dikwils meer

de zin hunner gedachten, dan de woor

den die ze gebruiken om die uit te druk

ken, volgen, en dat ze dikwils, om te

verkorten, iets uit dereden werpen, of

dat ze de bevalligheid beoogende , eenige

woorden gebruiken die overtolligſchy

nenteZyn, of dat ze de natuurlyke order

daar van omkeeren: daar uit isgeſpro

, O ICn
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ten dat ze vier ſpreekwyzen, die men

verbloemde of oneigentlyke wyzen van

ſpreeken noemt, ingevoert hebben,

die gelyk als zoo veele onregelmatighe

den in de Spraakkonſt zyn, alhoewel

het ſomtyds volmaaktheden en cierlyk

heden in de Taal zyn. w

Die welke meer met onze gedagten

overeenkomt, dan met de woordender

reden, wordſyllepſis genaamt,oft'zamen

vatting, gelyk wanneer ik zeg: il eſt

ſix heures, (het is ſes uuren;) want naar

de woorden moeſt men zeggen , elles

ſont ſix heures, (zy zynſes uuren), ge

lyk men zelfs eertydszeide; even als men

nog zegt, ils ſont ſix, 8, 1o, 15 hom

mes, (zy zyn ſes8, 1o, 1 r mannen &c.)

Dog dewyl het geen men wil, niets

anders dan de gezettetyd is en alleen een

deeſer uuren aan te tekenen, te weeten

de ſesde ; de gedachten die ik op die

ſlaa, zonder op de woorden achtte gee

ven, doetdat ik zeg, il eſt ſix heures, (het

is ſesuuren, veeleer als, elles ſont ſix heu

res, (zy zyn ſes uuren). -

En deeſe ſpreekwyze maakt ſomtyds

regelſtrydigheden tegens de geſlagten:

als uli eſt ſcelus qui ne perdidit? (waar#

it- W C
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de ſchelm die my verloren heeft?) te

gens de getallen: als, turba ruunt, (de

benden aanvallen): tegens die beiden,

als, pars merſt tenuere ratem, (een ge

deelte die in zee gevallen waren, zyn

weder op het Schip gegaan), en meer

diergelyken.

Dezelve die iets uit de reden laat,

wordgenoemt Ellipſis, woord-uitlaating

of gebrek. Want ſomtydsbegrypt men

'er het werkwoord onder : 't welk zeer

gemeen in 't Hebreeuwſch is, waar het

zelfſtandig werkwoord meeſt altyd on

der begrepen word. Somtyds de noe

mer, als pluit (het regent), voor Deus

of Natura pluit, (Godt of de Natuur

regent). Somtyds de zelfſtandige waar

van de byvoeglyke uitgedrukt word :

paucis te volo, ſup. verbis, alloqui (in wei

mig wil ik u , verſtaande daar onder

woorden, ſpreeken). Somtyds een woord

dat een ander beheerſcht, als eſt Romae,

(hy is te Romen), voor eſt in urbe Ro

mae, (hy is in de Stad Romen. En ſom

tyds dat welk beheerſcht word, als fa

cilius reperias (ſup. homines) qui Romam

proficiſcantur, quam qui Athenas, Cic.

(Veel ligter zult gyvinden (daar onder ver

* . - O 2 ſtaan
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ſtaande menſchen), die naar Romen ver

trekken, dan diegeenen die naar Athenengaan.

De ſpreekwyze dieeenig woord meer

heeft als 't nodig is, word Pleonaſmus,

of overtolligheid genoemt : als vivere

vitam, (een leven leven), magis major,

(meer, en meer groot). ---

En die, welke de natuurlyke order

der reden omwend, word hyperbatum,

of omkeering genoemt.

Van alle deeſe ſpreekwyzen kan men

voorbeelden in de Spraakkonſten der

byzondere Taalenvinden,en voornaam

lyk in de nieuwe Leerwyzen die men er

toe in 't Grieks en in 't Latyngemaakt

heeft, waar men hier van wydlopigge

noeg geſprooken heeft.
-

Alleen zal ik byvoegen dat 'er geen

Taal is, die minder deeſe figuuren of

ſpreekwyzen gebruikt dan deFranſche,

om dat dezelve byzonderlyk van de

zuiverheid houd, en van de zaaken,

zoo veel als 't mogelyk is, in de na

tuurlykſte en meer ontwarde order uit

te drukken, alhoewel ze in dezelve tyd

in cierlykheid en zuiverheid voor geen

andere Taal wykt.

- , ? - BEE
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B E R I C H T.

En heeft in deeſeSpraakkonſt van

de afgeleide en t'zamengeſtel

de woorden niet geſproken, om dat

dit veeleer tot een Woordenboek,

dan tot de Algemeene Spraakkonſt be

hoord. Maar wy waarſchouwen den

Leezer, dat zedert den eerſten druk

van dit Boek, men 'er een andert'zamen

geſtelt heeft, genaamt: de Reden-komſt,

of de Konſt van te denken, welk op de

zelve grondregelen geſteunt zynde, zeer

dienſtig zyn kan om veele dingen, in

dit Boek verhandelt, te verklaren en te
bewyzen. f

E I N D E.
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